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RAIDER
R [system)
Art. No. Item Description
] 030100 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 10 mm 44 Nm Solo RDP-PCD20
‘ 030101 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 10 mm 50Nm Solo
RDP-SCDI20
i 030102 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Solo RDP-SHID20
! 030103 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Solo RDP-SCIW20
! 030104 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Solo
RDP-SCIW20-5
ﬁ 030105 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20
’ 030106 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 Solo RDP-SAG20
Q 030107 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Solo RDP-SJS20
M 030108 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20
% \3 030109 R20 Cordless Circular Saw Li-ion @165x20 mm 24T 4200 min! laser Solo RDP-SCS20
N
,-!‘4
€‘ ;s 163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped @165x20 mm 24T
-‘ 030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion @125 mm variable speed Solo RDP-SRSA20
' I 030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo RDP-SOMT20
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Sty ~S P20

Art. No. Item Description

030211 Cordless Drill Li-ion 2 speed 10 mm 44 Nm 20 VV 1.5 Ah 1 h RDP-PCD20 Set

030208 Cordless Hammer Drrill-Driver Li-ion 2 speed 10mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in Case RDP-
SCDI20 Set

030209 Cordless Angle Grinder Li-ion @125mm 10000min-1 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SAG20 Set

030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SJS20 Set

074202 R20 Muctonet 3a 605 akym. Li-ion @1.5 1.8 2.2 mm 1 L Solo RDP-SSGC20

075328 R20 Kocauka Li-ion 360 mm 35L Solo RDP-SLM20

110287 Hox 3a akymynatopHa kocayka R20 360 mm RDP-SLM20

075545 R20 Koca akym. Li-ion 300 mm Solo RDP-SCBC20

075707 R20 Pesauka 3a xpactu akym Li-ion 510 mm Solo RDP-SCHT20

030151 R20 Cordless Rotary Hammer Brushless Li-ion SDS-plus Solo RDP-SBRH20

030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Solo RDP-SHM20

030153 R20 Cordless stapler comb Li-ion Solo RDP-SST20

030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion 11 Solo RDP-SGLG20

030155 R20 Cordless chain saw brushless 350 mm (14") Solo RDR-SBCS20

O S T N Ve
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RAIDER
[ system)
Art. No. Item Description
@ ’ 032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System
a 101110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System
a 101152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System
a 101153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System
@ 101157 R20 Batepusi Li-ion 20 V 6 Ah 3a cepusta RDP-R20 System
’ 039703 | R20 Charger for series RDP-R20 System
’ 039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System
% 039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System
Q 039707 R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A
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akymynaTtopHa GopmawmHa

cordless drill 5

IDERGTIZL)
S

BG EN

N3o6paseHn enemeHTH: Description of elements

1. NMyckoB npekbCBay. 1. On/Off switch.

2. MpeBKnoyYBaTen Ha NnocokaTta Ha BbpTeHe. 2. Rotational direction switch.

3. PerynaTtop Ha BbpTALUA MOMEHT. 3. Torque presetting ring.

4. Bbp3o3aTAraly NaTPOHHUK. 4. Keyless chuck.

5. MpeBKnoYBaTen Ha CKOpocTUTe. 5. Speed adjastment knob.
Hocete 3aWwmtHN aHTUdOHK! Hocere sawutHu ounna!
Always wear hearing protection! Wear safety glases!

[MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam ynotpebdal!
Refer to instruction manual booklet!
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6e34eTKOB raukoBepT

brushless impact wrench

BG

N306pa3eHu enemMeHTH

1. KBappaTeH HakpaWHUK 3a Bnoxku 1/2

2. Kopnyc Ha peaykTtopa

3. MpeBkntoyBaTen Ha NocokaTa Ha BbpPTeHe

4. NyckoB npekbCBay

5. PbKkoxBaTka

6. LED namna

7. ®yHKUMOHarneH GyTOH - 3a NpoMsiHa Ha HacTpoMKaTa 3a BUCOKa / HACKa CKOPOCT

Items displayed:

. 1/2 inch Square drive

. Gearbox housing

. Forward/reverse selector

. On/Off trigger switch

. Handle

. LED Light

. Function button - to change the high / low speed setting

NOGOL,WN=
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BG/ OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa.

C ornep ona3saHe Ha OKoNHaTa cpefia eNnekTpoMHCTPYMEHTBT M onakoBkaTta Tpsibsa Aa 6baat noanoxeHu
Ha nogxopasiia npepaboTka 3a NOBTOPHOTO M3MOMN3BaHe Ha CbAbpXKaLLuTe Ce B TSIX CYPOBUHM.

He un3xBbpnsinTe enekTpoMHCTPyMeHTU npu 6utoBuTe oTnagbum! CbrmacHo [upektuBata Ha
EBponeickus cbtoz 2012/19/EC 0THOCHO 131e3nu oT ynoTpeba enekTpuyeckn 1 enekTpoHHN YCTPoCcTBa
1 YTBbPXXAaBaHETO M KaTo HaLMOHareH 3aKkoH eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, KOMTO HE MoraT Aa ce u3nonssat
noeeye, TpsibBa fAa ce cbbupaT oTaenHo M Aa GbaaT nognaraHuM Ha noaxodsiia npepabotka 3a
OMon30TBOPSIBAHE Ha CbAbPXKALLMTE CEe B TSX CYPOBUHMU.

EN/ Environmental protection.
In order to protect the environment, the power tool and the packaging must undergo appropriate
processing for the reuse of the raw materials contained in them.
Do not dispose of power tools with household waste! According to the European Union Directive
2012/19/EC on end-of-life electrical and electronic equipment and the approval and as a national law,
power tools that can no longer be used must be collected separately and subjected to appropriate
processing to recover the contents are in them raw materials.

BG/ AkymynaTtopHa 6aTtepums.
JlutneBo-iioHHa G6aTepus (Li-ion).
He naxebpnsaite 6atepun npu 6GutoBmTe oTNagbLUy UNK BbB BogoxpaHunuwa! He rm narapsinte!
AkymynatopHute 6atepum TpsibBa fa 6baat cbbupaHu, peLuuknupaHu Unu YHULLoXaBaHu no
ekonornyeH HaunH. CwrnacHo [dupektuBa 2006/66/EC nedekTH! unm naxabeHn akymynaTtopHv unm
06uMKHOBEHM BGaTepun TpsibBa Aa 6baaT peunknmpaHu.

EN/ Battery
Lithium-ion battery (Li-ion).
Do not dispose of batteries in household waste or in water reservoirs! Don’t burn them!
Accumulator batteries must be collected, recycled or disposed of according to
ecological way. According to Directive 2006/66/EC defective or worn battery or
ordinary batteries must be recycled.
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BG OpvirnHanHa MHCTpyKLUmMs 3a ynotpeba
YBaxkaemu notpebutenu,

[Mo3apaBneHust 3a Mokynkata Ha MallMHa OT Hai-6bp3opasBuBallaTa ce Mapka 3a enekTpuyecky,
©eH3MHOBM 1 NHeBMaTnyHM MawumnHu - RAIDER. lMpu npaBunHo nHctanupaHe u ekcnnoartauums, RAIDER
ca CUrypHU 1 HafexXaHV MalvHu 1 paboTaTta ¢ Tax we Bu goctaBm nctuHeko ygosoncteume. 3a Bawweto
yaobCTBO e n3rpageHa 1 oTnM4Ha cepBr3Ha Mpexa c 45 cepBu3a B Usnara cTpaHa.

Mpeau pa nanonsearte Tasu MallMHa, MOMsl, BHUMATENHO ce 3ano3HainTe ¢ HacToswaTa “UHCTpyKuust
3a ynotpeba”.

B nHTepec Ha Balwarta 6e3onacHocT v C Len ocurypsiBaHe Ha npaBunHaTa i ynotpeba, npodveTteTe
HaCTOSILUUTE MHCTPYKUMM BHUMATENHO, BKIIOYUTENHO MPEMNOpbKUMTE U MpepynpexaeHusita B Tsax. 3a
n36sirBaHe Ha HEHYXXHW FPELLKM U UHLUOEHTU, BaXHO € Te3n UHCTPYKLMM Ja OcTaHaT Ha pasnofiokeHne
3a 6baeLn cnpaBky Ha BCUYKW, KOUTO LLiE NOM3BaT MaluMHaTa. AKo s npoaajeTe Ha HOB COBCTBEHMK TO
“UHcTpykumATa 3a ynoTpeba” TpsibBa Aa ce npefage 3aefiHo C Hesl, 3a 4a MOXe HOBWS MonaeaTen Ja ce
3arno3Hae CbC CbOTBETHUTE MEPKU 3a Ge30MacHOCT Y UHCTPYKUMKUTE 3a paboTa.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLLEH MpeacTaBUTEN Ha Npou3BoAUTENS W
cobcTBeHMK Ha Tbproeckata Mapka RAIDER. AgpecsT Ha ynpaeneHue Ha cdoupmarta e rp. Cocpus 1231,
6yn. “Nomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail:
info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 rogvHa BbB (hupMaTa e BbBefieHa cuctemarta 3a ynpasrneHue Ha kadectoto 1ISO 9001:2008 ¢
obxBat Ha cepTudmkaumsaTa: TbproBusi, BHOC, U3HOC 1 CEPBU3 HA NPOECUOHANHN 1 XOOU eNeKTPUYecKu,
MHEBMATUYHN U MEXaHW4YHU MHCTPYMEeHTU u obla xenesapus. CeptudmkarsT e nsgageH ot Moody
International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKM OAHHA
MepHa _
napameTbp CTOMHOCT
eanHMua
Mopgen - RDP-PCD20
AkymynatopHa 6opmawmHa
HoMuHanHo HanpexeHue V DC 20
O6opoTn Ha NpaseH xof min-' 0-350 / 0-1300
[OunameTbp Ha 3axBaLlaHUTE B NATPOHHMKA pabOTHN MHCTPYMEHTU mm 10
CTeneHun Ha perynupaHe Ha BbpTALLMSA MOMEHT - 20+1
MexaHn4Hu ckopocTu - 2
MakcumaneH BbpTsLL MOMEHT Nm 44

1. O6ww ykasaHus 3a 6esonacHa pabora.

[MpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKM yKa3aHus. HecnasBaHeTo Ha npvBedeHWUTE MO-A0MY yKas3aHUs MOXe
[a fgoBefe [0 TOKOB yAap, noxap u/vnu Texkun TpaBsmu. CbxpaHsiBaiTe Te3n ykasaHUsi Ha CUrypHO MSCTO.

1.1. BesonacHOCT Ha paboTHOTO MSCTO.

1.1.1. TMNopabpxante pabOTHOTO CU MACTO YMCTO 1 Jo6pe OCBETEHO. Be3nopsabKbT M HEQOCTAaTbYHOTO
OCBeTIIeHNe MoraT fja COMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyAoBa 3romnonyka.

1.1.2. He pabotete c akymynatopHata 6opmalunHa B cpefia C NoBuLLIEeHa OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha ekcnnosms, B 6rim3ocT A0 NECHO 3ananvMmmn TEYHOCTH, ra3oBe Unn npaxoobpasHu matepuanm.

Mo Bpeme Ha pabota oT akymynaTtopHata 6opmalumHa MoXe Aa ce OTAENAT UCKPU, KOMTO MoraTt Aa
Bb3MraMeHsT npaxoobpasHy matepuany unv napu.

1.1.3. [OpbxTe pgeua w cTpaHM4HM nuvua Ha 6e3onacHo pascTosiHve, gokato paboTtute C
akymynaTtopHaTta bopmMatumHa.

Ako BHMMaHNeTO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPOs Haj akymynatopHata bopmalumHa.

1.2. BesonacHOCT nNpu paboTta C eneKkTpuYeckn Tok.
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lMpepnassanTe akymynaTtopHaTa cv GopmalumHa OT AbXA U Brara.

[MpoHukBaHeTO Ha BoAa B akymynaTtopHaTta 6opmalumHa noBuLlaBa onacHocTTa OT TOKOB yAap.

1.3. bBbesonaceH HaunH Ha paboTa.

1.3.1. Bbaerte KOHUEHTPUpPaHW, cnegeTe BHUMATENHO AEUCTBMATA CU U NOCTbMNBaWTE Npeanasnveo
1 pa3ymMHo. He n3nonseariTe akymynatopHata 6opmaluvHa, Korato CTe yMOPEHW UM Mof BIMSHUETO Ha
HapKOTUYHM BELLECTBAa, arlkoxon Uy ynomsaluy nekapcraa.

EnvH mur pascesiHocT npu pabota ¢ akymynaTtopHata GopmaluvMHa MoXe Aa uma 3a Nnocrefctsune
TEXKU HapaHaBaHWs.

1.3.2. Pabotete ¢ npeanassallo paboTHO 06MNEKOo 1 BUHArV ¢ NpeanasHn ounna.

HoceHeTo Ha nmoaxogswm 3a nonseBaHaTa akymynatopHa GopmaluvHa v u3BbpluBaHaTa AeNHOCT
NVYHW NpeanasHn CpeacTsa, KaTo AvxaTernHa mMacka, 3apaBu MITbTHO 3aTBOPeHM 00yBKM CbC cTabuneH
rpandep, 3aliMTHa Kacka 1 LyMo3arnyLumTenu (aHTMoHM), Hamansea pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TPyAoBa
3nononyka.

1.3.3. WM3bdarsanite onacHoCTTa OT BKMOYBaHE Ha akymynartopHata GopmMaluvHa Mo HeBHUMaHUeE.
Ako, KoraTo HocuTe akymynaTtopHata GopmalunHa, ObpXWTe NpbCTa CU BbPXY MYCKOBUSI MPEKbCBad,
CbLUECTBYBa OMacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TpyAoBa 3rornonyka.

1.3.4. WN3bdArsanite HeecTeCTBEHUTE MOMOXEHUA Ha Tsanoto. PaboteTe B CTabunHO nonoxeHue
Ha TAMOTO U BbB BCEKM MOMEHT noadbpxanTe paBHOBecue. Taka e MoxXeTe Aa KOHTponupare
akymynartopHarta 6opmalumHa no-gobpe n no-6e3onacHo, ako Bb3HMKHE HeoYakBaHa CUTyauus.

1.3.5. Pabotete c nogxopgswo obnekno. He paboteTe c LWMpOKM Apexu nnun ykpawerus. OpbxTe
Kocarta cu, Apexute U pbkaBuuM Ha 6e3onacHO pasCcTosHWE OT BbPTALLM Ce 3BEeHa Ha akymynatopHaTa
6opmaiumHa. npoknte apexu, yKpalleHunsTa, AbnruTe Kocu Morat Aa 6baaT 3axBaHaTh U yBMeYeHn OT
naTpoHHMKa.

1.4. TpwXIMBO OTHOLLEHME KbM akyMyrnaTtopHaTa 6opmaluunHa.

1.4.1. He npeTtoBapBaiiTe akymynatopHata 6opmatuvHa. Misnonasante akymynatopHarta 6opmalumna
camo cbobpa3sHo HelHOTO NpedHasHadveHme. e pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, korato n3nonssarte
nogxopsiuara akymyrnatopHa 6opmaluvHa B 3a4afeHust OT MPOM3BOAUTENS Anana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CobxpaHsBanTe akymynatopHata 6opmaluvHa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe Aa 6bae AocTurHaTa
oT pgeua. He ponyckavite T4 Aa 6b4e nsnonasaHa oT nvua, KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ Ha4yuHa Ha pabota c
Hes 1 He ca npoyenu Te3n MHCTpyKummn. KoraTo e B pblieTe Ha HeONUTHY NoTpebuTenu, akymynatopHaTa
bopmalumHa moxe ga 6bae onacHa.

1.4.3. TMoppbpxanTte akymynatopHaTa cu 6opmalunHa rpyxnueo. [NpoBepsiBanTe Aanu NOABWKHUTE
3BeHa yHKUMOHMpaT Ge3yKOopHO, Aanu He 3aknuHBAT, JAanu uma CYyNeHW UNnu NoBpeAeHn AeTawnu,
KOUTO HapyluaBaT Win M3MeHST (PYHKUMWTE Ha akymynaTtopHata 6opmawvHa. lNpegn aa w3nonssare
akymynaTtopHata 6opmaluvHa, ce norpuxerte noBpefeHuTe Aetannu aa 6baat pemoHTMpaHn. MHoro ot
TPYAOBUTE 3MOMOMYKM Ce AbIDKaT Ha He Jobpe noaabpXKaHy eNEeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

1.4.4. TNogpbpxalnTe pexeLumTe MHCTPYMEHTU BUHar1 Aobpe 3aTtodeHn v unctu. [lobpe nogabpxaHute
peXeLLn MHCTPYMEHTU C OCTPK pexeLLn pbboBe oka3BaT NMo-Manko CbNpPOTUBMEHME U C TSX ce paboTtn no-
nexo.

1.4.5. W3nonseaviTe akymynatopHata 6opmMallnHa, AOMbIHUTENHUTE NPUCNOCObneHns 1 paboTHuTe
WHCTPYMEHTW, CboBpasHO MHCTPYKLMKTE Ha NnponsBoamnTens. [Npu ToBa ce cbobpa3sBanTe U C KOHKPETHUTE
paboTHM ycnoBums 1 onepaumn, KomTo Tpsbea Aa nsnbaHuTe. ManonasaHeTo Ha akymynaTopHa 6opmatuvHa
3a pasnuyHy OT NpeABMAEHNTE OT NPOU3BOAMTENS NPUIIOXKEHNUS NMOBYMLLABA OMACHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha
TPYAOBU 3MOMOMTYKM.

1.5.  YkasaHus 3a 6e3onacHa pabota, cneundnyHmn 3a 3akyneHara ot Bac akymynatopHa 6opmatumHa.

BHumanne! 3arybaTta Ha KOHTPON Hafd eneKTPOMHCTPYMEHTa Moxe Aa AoBefde [0 Bb3HMKBaHe Ha
TPYAOBU 3MOMOMTYKM.

1.5.1. HewusnonseanTte AOMBbIHUTENHU NPUCMOCOBMNEHNS, KOUTO HE Ce MPENopBbYBAT OT NPON3BOANTENS
cneuunanHo 3a TO3U enekTPOMHCTPYMEHT. PakTbT, Ye MOXeTe Aa 3akpenuTe KbM MallvHaTa ornpegeneHo
npucrnocobnenve unn paboTeH NHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6esonacHa pabota ¢ Hero.

1.5.2. Hukora He nocTtaBsiTe pbLeTe ¢ B 6rM30CT A0 BbPTALUM Ce PabOTHU NHCTPYMEHTMU.

1.5.3. Ako wusnbnHaBaTe AENHOCTW, MPU KOUTO CbLUECTBYBA OMACHOCT PabOTHUSAT WHCTPYMEHT
Aa nornagHe Ha CKPpUTWM MPOBOAHMLM MOA HamnpexeHve, APbXTe erneKTPOMHCTPYMEeHTa camo 3a
eneKTpon3onMpaHnTe pbkoxeaTtku. [py Bnn3aHe Ha paboTHUSA MHCTPYMEHT B KOHTaKT C MPOBOAHULIM NOA
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HanpexeHue TO ce npefdasa No MeTanHuTe AeTanny Ha akymynatopHata 6opmalunHa n ToBa Moxe Aa
[oBefe [0 TOKOB yaap.

1.5.4. W3nonseaiTe nogxoaswm npnbopu, 3a Aa OTKpUeTe eBEHTYanHO CKPUTY MO MOBbPXHOCTTa
TpbpbonpoBoAn, unu ce obbpHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo ApyxecTBo. BnusaHeTo
B CBbIPUKOCHOBEHME C MPOBOAHMLM MOA HamnpexeHWe Moxe Aa NpeavsBuka mnoxap 1 TOKOB yaap.
YBpexaaHeTo Ha rasonpoBof MOxe Aa AoBeAe A0 ekcnnosus. MNospexaaHeTo Ha BOAOMPOBOA MMa 3a
nocnefcTBune ronemMmn Matepuanim WeTH 1 MoXe Aa Npean3Brka TOKOB yaap.

1.5.5. Ocurypsiaiite 06paboTBaHus geTawr.

[etaiin, 3axBaHaT ¢ NOAXOASLLM NPUCNOCOBNEeHNs nnmn ckobu, e 3acTonopeH No-3gpaBo 1 CUTYPHO,
OTKOITKOTO, aKO ro AbPXWTE C pbKa.

1.5.6. PepoBHO nouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha Bawarta akymynatopHa 6opmaluuHa.

1.5.7. [a ce n3nonasa camo NpenopbyYBaHNs akyMynaTop 1 3apsiAHO YCTPOMCTBO.

1.5.8. He cmeHsaTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha LUNMHAeNa Ha akymynaTtopHaTta bopmMalunHa no speme
Ha paboTa. Taka e s noBpeauTe.

1.5.9. 3a nouncteaHe Ha akymynaTtopHarta 6opmalumHa n3nonasainTe Meka 1 cyxa TbkaH. Hukora He
13nonaBanTe KakbBTO U ja € Pa3TBOPUTEN WUIN arnkoXorl.

2. KoHCTpyKuus 1 npegHa3HayeHuve.

AkymynaTtopHata GopmaluvMHa € enekTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymyrnartop. 3agBuxea ce
OT KOINEKTOPEH ernekTpoABuraTen 3a NocTOSHEH TOK C MOCTOSHHWU MarHWTU W NnaHeTapeH peaykTop C
LUMMMHAPUYHK 3bOHKM Konena. AkymynaTtopHaTa 6opmaluvHa e npefHasHaveHa 3a 3aBUBaHe 1 OTBUBaHe
Ha BMHTOBE 1 6oNTOBE B AbPBECUHA, MeTas v NnacTMacu, KakTo 1 3a npobuBaHe Ha OTBOpU B n3bpoeHnTe
maTtepuanu. EnekTpomHCTpyMeHTUTe C akymynaTopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0CoObeHO MoAXoaAsLLM
npu pabotu, CBbP3aHN C BbTPELLHO 0b63aBexaaHe, NpucnocobsBaHe Ha MOMELLEHVS 1 APYTy.

He ce paspeliaBa n3non3BaHeTO Ha EMEeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AEVHOCTW, PasfnyHU OT HEroBOTO
npegHasHaveHue!

3. [aHHu 3a wyma n Bubpauuute.

HwvBo Ha 3BykoBOTO HanaraHe: Lp, = 73.00 dB(A) K=3 dB(A)

HvBo Ha MowHOCT Ha 3Byka: Lw, = 84.00 dB(A) K=3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BMGpaLMOHHUTE yCKopeHus: a, = 3.65 m/s2

4. WHdopmaumns 3a akymynaTtopHarta 6atepus 1 3apsgHOTO YCTPOWCTBO.

ManonseanTte camo 6atepus 1 3apsgHo ot cepusita R20 System.

5. Pabota c akymynaTtopHaTa 6opMalumHa. HacTporiky, BKIMHOYBAHE U U3KITOYBAHE.

5.1. BkmtoyBaHe - HaTucka ce nyckosms 6yToH (1).

5.2. WskmouBaHe - ocBoboxaasa ce nyckoBus OyToH (1).

5.3. Cnwupauka Ha WwnuHgena.

AkymynatopHata 6GopmaluvHa e cHabgeHa C enekTpoHHa crnvpadka, KOATO crvpa LnvHAena
He3abaBHO criefj ocBoboxaaBaHe Ha mnyckoBus npekbesad (1). Cnvpadvkarta rapaHTMpa TOYHOCT Mpu
3aBuBaHe 1 NpobrBaHe 1 He foMycka CBOGOAHOTO BbPTEHE Ha LUNNHAENA MO NHEPLUMS CNeA N3KIo4BaHe.

5.4. PerynupaHe ckopocTTa Ha BbpTeHe.

CkopocTTa Ha 3aBuHTBaHe unu npobuBaHe MOXe [a ce perynvpa no Bpeme Ha paborta upes
yBenMyaBaHe WM HamansiBaHe Hatucka Ha nyckoBusi O6yToH (1). PerynupaHeto Ha ckopocTTa fasa
Bb3MOXHOCT 3a GaBeH CTapT, KOeTo npu NpobuBaHe Ha OTBOPWU B TUMNC UMW B FMafgkv M NONMpaHu
MOBBPXHOCTM MpefoTBpaTsiBa NpPUNITb3BaHETO Ha CBPeAsioTo, a Npu 3aBMBaHe U OTBMBaHe nomara Aa
ce KOHTponvpa npoteca.

5.5. T[lpepnaseH cbeguHuTen. PerynvpaHe Ha BbPTALWNS MOMEHT.

[MocTaBsaHeTO Ha npbcTeHa (3) B M36paHOTO MOMNOXKeHWe Npeam3BuKkBa PUKCMPaHe Ha CbeavHUTeNs
Ha onpepjenieHa CTOMHOCT Ha BbPTALWMSA MOMeHT. Cnep gocTuraHe Ha 3agafeHns MOMEHT Ha 13bpaHoTo
MOSIoXXeHNe HacTbMBa aBTOMATUYHO M3KIMIOYBaHe Ha MpeanasHus cbeauHuten. ToBa no3sonsea Aa ce
npefoTBpaTu 3aBNBaHETO Ha BUHTa TBbpAe Haabnboko.

3a pa3nuyHNTE BUHTOBE U PasnUYHWTE Matepuanu ce npunarart pasfnuyHy CTOMHOCTU Ha BbPTALLMSA
MOMEHT.

MoMeHTBT e TonkoBa MO-rofisiM, KONKOTO MO-TOfISIMO € YMCIOTO, CbOTBETCTBALLO Ha AaAEeHOTO
NosIoXeHue.

MpbcTeHbT (3) Ce nocTaBs Ha onpedeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALLMUS MOMEHT.
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MpenopbyuBame Bu ga ce 3anoysarte paboTta € BbPTALY MOMEHT C NO-Marika CTOMHOCT.

BbpTawma MomeHT TpsbBa Aa ce yBenvyaBa NOCTENEHHO A0 NoflyyaBaHe Ha XenaHusa pesynrar.

3a oTBUHTBaHe Ha BMHTOBE TpsibBa Aa ce n3bupat No-ronemMm CTOMHOCTH.

3a npobuBaHe Ha oTBOpM TpsAbBa Aa ce u3bepe HacTponkarta, 03Ha4eHa CbC CYMBOS Ha CBPEArO.
[Mpu Ta3m HacTporika akymynatopHata 6opmalumHa paboTu Npu Ha-BMCOKaTa CTOMHOCT Ha BbpTALLUS
MOMEHT.

CnocobHocTTa 3a noabypaHe Ha CbOTBETHATa HacTpowika ce npuaobuea ¢ npakTukara.

YcTaHOBSIBaHETO Ha MpbCTeHa B MOMIOXeHMe 3a npobuBaHe Npeaus3BUKBa [Oe3akTMBUpaHe Ha
npeanasHusl CbeaMHNUTEN.

5.6. CwmsHa Ha ckopocTuTe.

AkymynaTtopHTa 6opmalluvHa npuTexxaBa NpeBKIoYBaTeN Ha CKOPOCTUTE AaBalll Bb3MOXHOCT Aa ce
yBENMYM gnanas3oHa Ha CKOpPOCTTa Ha BbPTEHE NpU NPOMSIHA Ha BbPTSALLNS MOMEHT.

| CKOpOCT: NO-HUCKM 060POTH, NO-TONSIM BbPTSLL, MOMEHT;

Il CkopocT: no-BMCOKM 060POTU, MO-MANTbK BbPTSLL MOMEHT.

B 3aBucyMocCT OT n3BbpLIBaHUTE paboTn MPEBKIOYBATENAT Ha CKOpOCTUTEe TpsbBa Aa ce noctasu
B CbOTBETHOTO MONoXeHne. AKO TOM He MOXe Aa Obae npemecTeH, TpsibBa Manko fa ce 3aBbpTu
wnuHaena.

He npomeHsATe NOMOXeHWETO Ha MPEeBKIYBaTENS Ha CKOPOCTWTE MO Bpeme Ha pabota Ha
akymynaTtopHaTta bopmMalunHa. ToBa e Npeaun3BrKa NoBpeaa Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA.

5.7. TloctaBsiHe Ha pabOTHUSA MHCTPYMEHT.

[MpeBkntoYBaTENST Ha NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ce MOCTaBs B CPEAHO MONOXEHNE.

Mpuabpxarky 3agHUS NPBbCTEH HA NAaTPOHHMKA U BbPTEWKN HAOACHO NpeaHusl NPbCTEH ce Nony4vaBa
XKEeNaHOTO OTBapsiHe Ha YentocTuTe, He0bX0AMMO 3a NOCTaBsHE Ha CBPEANO UM HaKpPamHUK.

CBpeanoTo nnm HakpanHuKa ce BkapBaT [0 Kpaw B OTBOPa Ha MaTpOHHUKA.

Mpuabpxarikv 3agHUs NPLCTEH, Ce 3aBbpTa NPeaHUs NPbCTEH HANsIBO U CUMHO Ce HaTsra.

[eMoHTVpaHeTo Ha paboTHNS MHCTPYMEHT Ce U3BbpLUBA B MOCIeA0BaTENHOCT, 0bpaTHa Ha MOHTaxa
my.

[Mpn 3akpenBaHe Ha CBPEASIOTO UMM HaKpanHUKa B MaTpoOHHMKa TpsibBa Aa ce 06bpHe BHUMaHWE Ha
NPaBUITHOTO OPUEHTUPAHE Ha MHCTpyMeHTa. [pu 1M3non3eBaHe Ha KbCU HaKpanHWLM 3a OTBEPTKU UMK
OuToBe TpsibBa Aa ce u3nonssa JOMbIHUTENEH MAarHUTEH YO bIDKATEN.

5.8. [Mocoka Ha BbpTEHE HamnsiBO-HaAsICHO.

C nomollTa Ha NpeBKIOYBATENS Ha Nocokata Ha BbpTeHe (2) ce u3BbpLuBa M36op Ha nocokata Ha
BbpTEHE Ha LWNuHAena.

BbpTeHe HagsAacHO - npeBkntoYBaTenaT (2) ce NocTaBsi B KpaiHO NSIBO MOMOXEHVE.

BbpTeHe HansABo - NnpeBknoYBaTENAT (2) ce NocTaBs B KPaNHO ASACHO MOMOXeHVe.

He ce paspewaBa ga ce u3BbpliBa NPOMSHA Ha nocokata Ha BbpTeHe, KoraTo WMuHAEena Ha
akymynaTtopHata bopmMallunHa ce BbpTH.

5.9. T[lpobusaHe.

Korato TpsibBa ga ce npobve oTBOp C ronsm AnameTsp, Ce npenopbyBa Aa MbpBO Aa ce npobue
no-ManbK OTBOP, KOWTO crieq ToBa Aa Obae pasnpobuT Ao xenaHusa pasmep. ToBa Lie npenoTepartu
npetoBapBaHeTo Ha 6GopmalumHaTa. lNpobuBaHeTo Ha AbNOOKM OTBOPWM TpsbBa Oa ce M3BbpLUBA
MoCTeneHHO, KaTo NEPUOANYHO Ce N3BaXxaa CBPEAJIOTO OT OTBOPA, 3a 4a Ce OTCTPaHABAT CTPYXKUTE Uin
npaxrta. AKo Mo BpeMe Ha NpPobuBaHeTO CBPeAnoTo ce 3akiuHW B 0TBOpa, TpsbBa BegHara Aa ce crpe
bopmalumHaTa. M3nonssavite cMsHaTa Ha nocokata Ha BbpTeHe 3a [a U3BaguTe CBPEeAsIoTo OT OTBOpA.
BopmalumnHaTa Tpsibea fa ce Abpku CbOCHO ¢ NpobrBaHus 0TBOP. B naeanHus criyyan cepeanoTo Tpssosa
[a ce nocTaBs NepneHAMKYNApHO KbM MOBbPXHOCTTa Ha obpaboTBaHuns matepuan. AKo yCnoBueTo 3a
neprneHANKYNsSpPHOCT He ce cnassa, No BpeMe Ha pabota MoXe Aa ce CTUrHe A0 3akneliBaHe unv go
cyynBaHe Ha CBpeAnoTo B OTBOPA, KaKTo 1 HapaHsiBaHe Ha noTpebuTens. MpogbmkuTenHoTo NnpobusaHe
MPU HUCKa CKOPOCT Ha BbPTEHE 3acTpallasa ABuraTtens ot nperpseaHe. TpsibBa Aa ce npaBsiT nepuoanyHu
naysu no BpemMe Ha pabota unv aa ce Aafe Bb3MOXHOCT Ha bopmalunHaTta Aa nopaboTn Ha MakcMarnHu
obopoTn 6e3 HaToBapBaHe 3a OKono 3 MUHYTU. [la He ce 3aKpuBaT OTBOPWTE B KOpMyca CryXeLu 3a
BEHTUIMAUNS Ha enekTpoaBuraTens.

5.10. TllpaBeTe nepuoanyHK Nay3u B paborara.

5.11. CbxpaHsiBalTe 1 ce OTHaACAWTE KbM AOMbIIHUTENHUTE NPUHALNEXHOCTU IPUXKITMBO.
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5.12. He xBbprsiTe MHCTPyMEHTa, He ro MpeToBapBanTe, He ro rnotansnTe BbB BoAa W B Apyrn
TEYHOCTU, He ro ynoTpebsBaiiTe 3a cMecBaHe Ha NenuiHN U 6ETOHHN PasTBOPU.

6. O6cnyxBaHe 1 NoaapbXKa.

KopnycbT Ha BopmalunHaTta TpsibBa Aa ce n3bbpcBa ¢ napye Meka TbkaH. He 6vBa aga ce n3nonsea
KakBOTO M Ja € MOouYMCTBALLO CPEeACTBO, Thil KAaTo TO MOXe Ja NpeamnsBuKa MoBpeda Ha Kopnyca Ha
6opmalumHara.

6.1. CwmsHa Ha naTpoHHWKa.

Bbp3o3aTaralumsa naTpoHHKK € 3aBMHTEH Ha LWNMHAena Ha 6opmalunHaTa U JOMbIHUTENHO OCUTYPEH
C BUHT.

[MocTaBeTe npeBknoYBaTENs Ha NocokaTta Ha BbpTeHe (2) B CPeAHO MOMOXeHMe.

OTBOpeTe YentoCcTUTe Ha NaTPOHHMKA.

OTBUHTETE 3aTAralys BUHT C MOMOLLTA Ha KpbCTaTa OTBEPTKA, BbPTEWKK oTBepTKaTa HafsCcHO (nsBea
pesba).

3akpeneTe LLIEeCTOCTEHHMS KIOY B MaTPOHHMKA.

Yaapete neko no Apyrvs Kpam Ha LWeCTOCTEHHUS KoM,

Pa3BuHTeTE NaTpoHHUKA.

MoHTVpaHeTo Ha NaTPOHHKKA Ce M3BbPLLBA B NOCNEA0BATENHOCT, 06paTHa Ha HEroOBOTO AEMOHTVIPaHe.

6.2. CwMsHa Ha BbIMEepPOAHUTE YETKM.

M3HoceHuTe (no-kbcu OT 5 MM), Haropenu WUNu cYyrneHu BbIMEPOAHWN YETKU Ha eneKkTpoasuratens
crneaBa fa 6baat cmeHeHu. BuHaru ce nogMeHAT egHOBpeMEHHO 1 ABeTe 4eTku. Paborata no cmsiHata
Ha BbITIepoaHUTE YETKM NMOBEPSABaNTE CaMo Ha KBanuduumpaHo nuue, C OpUrMHanHu pesepBHN YacTu B
oTopusnpaHu cepsunan Ha RAIDER.

6.3. Bcwuukn B1aoBe HemsnpaBHOCTU TpsibBa Aa ObaaTt OTCTpaHsiBaHW B OTOPU3MpaHU CEpPBU3M Ha
RAIDER.

6.4. PemOHTBLT Ha Bawwute eneKkTpouHCTpymMeHTM e Han-gobpe f[a ce M3BbpLBa CcaMo
oT kBanuduuMpaHn  creymanucTn. 1o To3nM HaunH ce rapaHTupa 6GesonacHata pabota Ha
€MNeKTPOUHCTPYMEHTUTE.

TEXHUYECKW OAHHU

napameTtbp MepHa eamHuua CTOMHOCT
Mopen - RDP-PBIW20

AKymynatopeH yaapeH ramkosepr
HomuHanHo HanpexeHune VvV DC 20
O6opoTn Ha nNpaseH xopf, min-1 0-2800
Ynapv B MUHYTa min-1 0-3600
KBagpaTteH HakpanHuK 3a BNOXKN inch 1/2
PaboTeH BbpTALLY MOMEHT Nm 320
HuBo Ha 3BykoBO HansraHe LpA dB(A) 98,6, K=3
HuBO Ha 3ByKoBa MOLLHOCT LWA dB(A) 109,6, K=3
HvBo Ha B1Gpauumn m/s2 12,5, K=1.5

1. O6wwm yka3aHusA 3a 6e3onacHa pabora.

lpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM yKa3aHusl. HecnassaHeTo Ha NpuUBeAEeHUTe Mo-40Ny ykasaHus Moxe Aa A0BeAE A0 TOKOB
yaap, noxap n/unu Texku TpaBmu. CbxpaHsialiTe T€3W ykasaHus Ha CUrypHO MSICTO.

1.1, besonacHocT Ha paboTHOTO MSICTO.

1.1.1.  Topabpxkaiite paboTHOTO CU MSCTO YMCTO U AoBpe ocBeTeHO. Be3nopsAbKLT M HEJOCTAaTbYHOTO OCBETIEHME
moraT [ja CrloMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha Tpy4oBa 3nononyka.

1.1.2.  He paboTteTe ¢ akyMynaTopHusi raikoBepT B Cpeja C NOBULLEHA OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha eKcnioaus, B 6nnsoct



1.1.0. UPpbXTE Aelia N CTPaHW4HI Nniilia Ha 0e30MacHO Pa3CToAHNE, I0KATO PA0OTUTE C aKyMYraTOPHNA ralkoBEPT.

Ako BHUMaHWETO Bu 6bae 0TKNOHEHO, MOXe fa 3arybute KOHTPON Haj akyMynaTopHgsaiakasen ®

1.2. Mpepnassaitte MalMHaTa OT AbXA 1 Bnara. Bfﬂ 13

1.3. besonaceH HaunH Ha paboTa.

1.3.1. bbaeTte KOHUEHTpUpaHU, CnedeTe BHAMATENHO LEUCTBMATA CW M MOCTbMBaWTE Mpeanasnueo W pasymHo. He
13non3BaiiTe akyMynaTOpHUS raikosept, KOraTo CTe YMOPEHW UMW NOA BNUSHWETO HA HapKOTUYHM BELLECTBA, ankoxon Uim
yroBaLLy nekapcraa.

EnmH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ akyMynaTopHUs railkoBepT MoXe Aa UMa 3a NoCreACcTBIE TEXKM HApaHSBaHMS.

1.3.2. PaboTerte ¢ npegna3salLo paboTHO 0BMEKo 1 BUHarM ¢ npeanasHn ouuna.

HoceHeTo Ha noaxoasliy 3a nonaeaHara MalliHa v U3BbpLUBAHATa AENHOCT NIMYHW NpeanasH CPeaCTBa, kaTto 3apaBu
NAbLTHO 3aTBOPEHM 00YBKW CbC cTabuneH rpandep u wymosarnywmuteny (aHTUEOHM), HamansBa pucka OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBa 3nononyka.

1.3.3. U3bsreaitTe onacHoCTTa OT BK/OYBAHE Ha aKyMynaTOpHWS raiikoBepT MO HEBHWUMaHue. AKO, KOraTo HocuTe
aKyMynaTopHWsi railkoBepT, AbpXUTE NPbCTa CU BbPXY MYCKOBIS MPeKbCBaY, CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHe Ha TPYAOBa
3nononyka.

1.3.4. V3bsrBaitTe HeecTeCTBEHNUTE NOMOXEHUS Ha TAnoto. PaboTete B CTabWUMHO MONOXEHWE Ha TANOTO M BbB BCEKM
MOMEHT NoALbpPXaliTe paBHOBECHE. Taka Lue MOXETe a KOHTPoNMpaTe akyMynaTopHus raikoBepT no-gobpe v no-6esonacHo,
aKo Bb3HMKHE HeoYakBaHa cuTyaLus.

1.3.5. Pabotete ¢ noaxogswo obnekrno. He paboteTe ¢ LWMpOKM Apexv uiu ykpalueHus. [pbxre kocata cu, ApexuTe u
pbkaBuLyW Ha Ge30nacHo pa3cTosiHve OT BLPTALLM Ce 3BeHa Ha akymynaTopHus raitkosepT. LnpokuTe apexy, ykpaluenusTa,
AbNruTe Kocu MoraT Aa GbaaT 3axBaHaTht U YBREYEHM OT NaTPOHHMKA.

1.4. TpUNMBO OTHOLLEHNE KbM aKyMyNaTOPHUS ralkoBepT.

1.4.1. He npeToBapBaliTe akyMynaTopHus raitkoBepT. /3non3saiTe akyMynaTopHUs raitkoBepT Camo CbobpasHO HEroBOTO
npenHasHadenue. e pabotute no-gobpe u no-6e3onacHo, korato u3non3sare nogxogsliata MalMHa B 3adafeHus OT
MpOV3BOANTENS AMaNa3oH Ha HaTOBapBaHe.

1.4.2. CbxpaHsiBailTe akyMynaTopHWsl rankoBepT Ha MeCTa, KbaeTo He Moxe Aa 6bae JocTurHat oT Aeua. He gonyckaiite
MalumHaTa ja Obae 13non3BaHa oT NuLa, KOMTO He Ca 3ano3HaTy ¢ HauMHa Ha paboTa C Hest 1 He Ca MPOYEenk Tean UHCTPYKLMA.
Korato € B pbLieTe Ha HeONUTHN NOTpebuTeny, akyMynaTopHUS railkoBepT MoXe Ja Obae onaceH.

1.4.3. MNoaobpxaiite akymynaTopHata Cu railkoBepT rpuxvneo. [poBepsiBanTe Aanu NOABWKHUTE 3BeHa (DyHKLUMOHMpAT
6e3yKopHo, Aanu He 3aKnWHBaT, Aany UMa CYyneHu U1 NOBPeAeHN AeTalnu, KOUTO HapyllaBaT unn U3MEHST yHKLUUUTE Ha
akymynaTopHus raitkoepT. Mpeay oa usnonasate akyMynaTopHusi rankoBepT, Ce MorpukeTe noBpeaeHuTe AeTannm ga obgar
peMOHTUpaHu. MHOro oT TpyAoBMTE 3MONONYKM Ce AbMKaT Ha He A0bpe NoAAbPXaHM eNeKTPOUHCTPYMEHTM 1 ypeau.

1.4.4. Vianon3gaiiTe akyMynaTopHWs railkoBepT, AOMbIHUTENHUTE NPUCTIOCOBNEHNs n paboTHUTE MHCTPYMEHTM, CbOBPa3HO
VHCTPYKUMMTE Ha nponssoguTens. py ToBa ce cbobpassBaliTe 1 ¢ KOHKPETHUTe paboTHY YCMOBWS M onepawym, Kouto Tpsibea
Aa u3nbnHuTe. ManonasaHeTo Ha akymynaTtopHa 6opmalunHa 3a pasniuiHi OT NpefBUAEHUTE OT NPOM3BOAMTENS MPUNOKEHMS
MoBMLLABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBM 3M0MONYKN.

1.5. YkasaHus 3a 6e3onacHa pabota, cneuudmyHm 3a 3akyneHaTa ot Bac malumHa.

BrumaHue! 3arybata Ha KOHTPON Haf €NEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXe [a OBEeAEe A0 Bb3HUKBAHE Ha TPYAO0BY 3N0MOIMyKY.

1.5.1. He n3non3saiite JOMbAHMTENHU NPUCNOCOBNEHMS, KOUTO HE Ce MpenopbyBaT OT MPOW3BOAUTENS CheuuanHo 3a
TO31 €NEKTPOMHCTPYMEHT. ®aKTbT, Ye MOXeTe [a 3akpenuTe KbM MaluMHaTa onpedeneHo npucrocobnenve unv paboteH
VHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa pabota ¢ Hero.

1.5.2. Hukora He nocraBsiiTe pbLeTe ¢ B 6IM30CT A0 BbPTALLYM CE PaOOTHU MHCTPYMEHTH.

1.5.3. AKO u3nbnHsABaTe OEMHOCTM, MPW KOUTO CbLLECTBYBA OMAcHOCT pabOTHUAT MHCTPYMEHT da MOmagHe Ha CKpUTM
MPOBOAHWLM NMOA HanpeXeHue, APLXTE eNEeKTPOMHCTPYMEHTA CaMo 3a erneKTpousonupaHuTe pbkoxsatki. Mpu BnusaHe Ha
pabOoTHWSI MHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHWLIA NMOJ, HAaNPEeXeHWe TO Ce npefasa no MeTanHuTe [eTaiinu Ha akymynaTopHus
ralikoBepT ¥ ToBa MOXe Aa oBeze [0 TOKOB yaap.

1.5.4. W3nonsBaitte nogxogswiu npubopw, 3a fa OTKpUEeTe eBEHTYarnHo CKpUTU Mof MOBbPXHOCTTa TPBOONPOBOAM, UK Ce
06bpHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHABAMTENHO APYXECTBO. BN3aHeTo B CbMPUKOCHOBEHIE C MPOBOAHNLIM NOJ, HAaNpexXeHe
MOXe Aa Npeau3suka noxap 1 TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBOf Moxe fa JoBeAe A0 ekcnnoaus. [oBpexaaHeTo Ha
BOJOMPOBOZ VMa 3a NOCAEeACTBIE FONEMU MaTepUanim LeTH 1 MOoXe Aa NPeauM3Bika TOKOB yaap.

1.5.5. Ocurypssarite obpaboTBaHus aeTann.

[eTain, 3axsaHaT C nogxogswiy npucnocobneHnst unn ckobu, e 3acTomopeH Mo-34paBo U CUTYPHO, OTKOMKOTO, ako ro
AbPXUTE C pbKa.

1.5.6. PegoBHO nouncTBaiTe BEHTUNALMOHHNTE OTBOPY Ha BalumsaT akymynaTopeH rankoBepr.
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1.5.7. [la ce n3nonaea camo npenopbyBaHata batepus 1 3apsiaHo YCTPOICTBO.

2. KoHcTpykums 1 npegHasHaveHue.

AKyMynaTopHUs railkoBepT € eNEKTPOUHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akyMynaTtop. 3aABuXBa Ce OT KONEKTOPEH eNnekTpoaBuraTen
3a MOCTOSHEH TOK C MOCTOSIHHI MarHUTW 1 NNaHeTapeH peaykTop ¢ LWMMHAPUYHN 3bOHM Konena. AKymynaTopHus raiikoBepT
€ npefHasHayeH 3a 3aBMBaHe U OTBMBaHe Ha raiku u Gontoe. ENeKTPOMHCTPYMEHTUTE C akymynaTopHo, 6e3 kabemnHo
3axpaHBaHe, ca 0cobeHO noaxoasLM npu paboT, CBbP3aHN ¢ BLTPELLHO 063aBexaaHe, NpucnocobsBaHe Ha MOMELLEHNS 1
Apyru.

He ce pa3speluaBa 13non3BaHETOo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a AEHOCTM, Pa3nnyHy OT HErOBOTO NpefHa3sHayeHue!

3. WHdopmauus 3a akymynatopHaTa 6atepusi U 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

M3nonasgavite camo batepusi u 3apsigHo ot cepusita R20 System.

4. PaboTa ¢ MalwunHaTa.

3a fa 3anoyHeTe paboTa, HaTUCHETE MyCKOBMS MPeKbCBaY U 0 3afpbXTe HaTUCHaT. 3a Aa U3KMuMTe MaluuHara, ro
ocBobopete. OBOpOTUTE 3aBUCST OT HaTUCKa, KOWTO MpuUnarate BbPXY MyCKOBUST NpekbeBaY. [lekoTo HaTicKaHe Ha MycKoBuS
npekbcBay BOAYW A0 HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe. Mo-HaTaTbLUHMS HATUCK BOAV A0 YBEMNWYaBaHe Ha CKOpoCTTa.

5. CbBeTu 3a pabota

3a [1a cnoxwTe Broxka, nogpaBHeTe 1 ¢ 0TBOPA Ha MalLWMHATa U HAaTUCHETe, [OKaTO 3aKMymUTe 3paBo Ha MscTo. 3a aa s
13BaAuTe, U3ObpraliTe BNOXKaTa, JOKATO 3aBbpTaTe Hasaz v Hanpep, 3a a s ocsoboanTe.

BHumaHue: KoraTo n3Baxaate Bnoxka MNMK HakpalHWK OT MalluHaTa, u3bsrBaiiTe KOHTAKT C Koxata W u3nonasaiTe
NOAXOASLM NPennasHi pbKaBuLM, Korato gbpnate. Akcecoapute Moxe Aa ca ropely cnef npogbrkuTenHa ynotpeba.
MocTaBsiiTe BUHT / raiika KbM EEKTPOMHCTPYMEHTa CaMO KOraTo e M3KMioYeH. POTaLMOHHUTE BROXKW HA MHCTPYMEHTUTe MoraT
[a Ce W3NITb3HaT. BbpTALLMAT MOMEHT 3aBUCH OT NPOLBIKUTENHOCTTA Ha yaapa. MakcuManHUsT nocTUrHaT BbpTSILY MOMEHT
Ce ronyyaBsa 0T CymaTa OT BCUYKW MHAMBUAYAMNHU BbPTALLM MOMEHTM, NOCTUMHATK Ype3 yaap. KonkoTo no-4biro MHCTPYMEHTHT
€ 3a/ieiCTBaH TOMKOBa NO-ToNsiMa e CTOMHOCTTa Ha HaTpynaHusi BbPTSILL, MOMEHT. MakcuManHusIT BbPTSILL MOMEHT ce nocTura
3a okono 45 cekyHau. [leiCTBUTENHUST NOCTUTHAT BbPTSALL MOMEHT Ha 3aTsiraHe TpsibBa BUHArM a ce npoBepsia C Kiiova 3a
BbPTALL MOMEHT.

WHOOPMALUA 3A BATEPUATA

O6Lwu ykasaHus 3a 6esonacHa paboTa.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM yKasaHusi. Hecna3BaHeTo Ha npuBedeHUTe No-40sy yKasaHus Moxe
[a foBefie 40 TOKOB yaap, noxap U/unm Texku Tpasmu. CbxpaHsiBanTe Tean ykasaHusi Ha CUrypHO MSICTO.

0
+30°C CBbXPAHEHVE HA BATEPUATA
10°C +10°C to +30°C.
~— @ @O
.
NOCTABSMTE CAMO
3APE[EHW BATEPUM (MOHE
40%).

3apexpgante akymynaTopHaTa 6atepusi caMo CbC 3apsigHM yCTporcTaa oT cepusita R20 System:

M3Bagete akymynatopHaTta 6atepus oT pbKoxBaTkaTa, HaTucHeTe ByToHa Hazony, 3a Aa HanpaBsuTe
ToBa. BHMMaBanTe 3a HamnpexeHUeTO Ha 3axpaHBaljata Mpexa Mnpu 3apexaaHe Ha GatepusaTal
HanpexeHuneTo Ha 3axpaHBaLlaTa mpexa TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha AaHHNTE, MOCOYEHN Ha TabenkaTa Ha
3apsifHOTO YCTPOMCTBO. Ypeaun, obo3HaveHu ¢ 230V, moraT Aa 6baaT 3axpaHBaHu 1 ¢ HanpexeHue 220V.
Mpwu BkNtOUBaHe Ha 3apsSAHOTO B KOHTAKTa 3EMEHUST CBETOAMO/ e CBeTHe. [NocTaBeTe akymynaTtopHaTa
baTtepus B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

AKo akymynatopHaTta 6atepus He Moxe [a 3apexaa, NpoBepeTe CNefHOTO:
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* HanpeXeHne Ha KOHTaKTa

* Aanuv npasu JoObp KOHTAKT C KOHTAKTUTE Ha 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO

Ako akymynatopHaTa batepusi NpoabImKM Aa He MOXe Aa ce 3apexna, NoceTeTe 0TOpu3MpaH cepBu3
Ha RAIDER.

3a fa cTe curypHu, Ye NMTUEBO-MOHHATa akymynaTtopHa 6atepus Lie ocurypuy npoabibkuTenHa pabora,
TpsibBa fa s npesapexaaTte HesabasBHo. TpsibBa fda npesapexpgaTe akymynatopHaTta batepus, korato
3abenexuTe, 4Ye MOLLHOCTTA Ha aKyMynaToOPHUS UHCTPYMEHT Hamaree.

2. MngukaTop 3a kanauuTeTa Ha akymynatopHarta 6atepus.

HaTucHete ByToHa Ha MHAMKaTOpa 3a kanauuteta Ha 6atepusaTa. Toli nokasBa CbCTOSIHUETO Ha 3apsiaa
Ha GaTepusTa, KaTo ce usnonaear 3 cBeToAMoaa.

Bcuukn 3 cBeTogmnona ceetAT: batepusita e 3apegeHa

2 cBeTOAMOaa CBETAT /4epBeHus 1 opaHxeBusi/: batepusita MMa JOCTaTbYyHO OCTaHan 3apsig

1 cBeTogmon cBeTu /depBeHus/: batepusTa e nsTtoweHa, 3apenete batepuata

AkO YepBeHUs 1 3eneHns ceeToamoan murat: baTtepusita ce e paspeguna HanbHO U e AedekTupana.
He usnonsBainTe unu 3apexapate gedektnpana akymynatopHa 6arepusi.

3 . Hbopmaums oTHOCHO akymynaTopHaTa 6atepusi.

3.1 AkymynatopHata 6aTepus e foctaBeHa He3apefeHa. batepusaTta Tpsbsa oa ce 3apeav npeau Aa q
n3nonseaTe 3a MbpBY MbT.

3.2 3a onTumanHu xapakTepucTukm Ha OatepusTa u3bareavite cnabu LMKNM Ha paspexaaHe.
3apexganTe 4YecTo akymynaTtopHara 6atepusi.

3.3 CbxpaHsiBaiiTe akymynaTopHaTa 6atepus noHe Ha 40 % 3apefeHa Ha xJlagHO MSCTO, uaeanHarta
Temneparypa Ha cbxpaHeHue e 15°C

3.4 JlutneBo-oHHMUTE BaTepmm nognexar Ha NpoLec Ha ecTecTBeHO cTtapeeHe. batepusita Tpsiéea ga
ObAe nogMeHeHa, KkoraTo kanauuTteTa cnagHe 0o 80% oT kanauuteTa Ha efHa HoBa baTtepusi. Knetkute, ot
KOUTO MMa TevoBe, B CTapa akymyrnaTopHa 6atepus, noBeye He OTroBapsAT Ha U3MCKBaHMATA 3a MOLLHOCT
1 Nopaauv ToBa ca NpuUYMHa 3a Bb3HMKBAHE Ha pUCK 3a besonacHocTTa.

3.5 He xBbpnsiTe akymynaTtopHute 6atepum B OTKPUT OrbH. ChLLECTBYBa PUCK OT EKCMo3usl.

3.6 He 3ananBanTe akymynaTopHuTe 6aTtepum 1 He M usnarante Ha OTKPUT OFbH.

3.7. He paspexpavite HanbnHo 6atepumTe. [bNHOTO pa3pexaaHe e NoBpeau KneTkute Ha batepuuTe.
Han-yectata npuuvHa 3a NbAHOTO paspexgaHe € MPOLBbIMKUTENHOTO CbXpaHeHWe U Heusmnorna3saHe Ha
YacTuyHo paspeneHuTe 6atepun. Cnpete paboTa BefHara wom batepusita ce nstowm 3abenexmmo nnm
cpaboTu 3alumMTHaTa cMcTeMa Ha enekTpoHukaTta. lMpubupainTte akymynaTtopHaTa 6aTepusi 3a CbxpaHeHune
camo crief, KaTo e HanbJIHO 3apeaeHa.

3.8. MNMpennasBarite akymynatopHuTe 6atepum U MHCTPYMEHTU OT npetoBapBaHe! [NpeTtoBapBaHusaTa
Obp30 e AoBeaar Ao nperpsisaHe v noBpeaa Ha KrneTkuTe B akymyrnaTtopHata 6atepus, 6e3 oa ce nposisu
BBLHLUHO 3arpsiBaHeTO.

3.9. N3bsareariTe noBpeamn n yonapu. CMeHsiiTe akymynatopHu 6atepum, KOMTO ca naganu OT BUCOYMHA
noBeye OT eanH METbP UIM KOMTO ca Bunn N3NoXeHn Ha pe3ku yaapu, OPU ako KOpnycbhT Ha Gatepusta
narnexaa HenoBpefeH. Knetknte B akymyrnatopHata 6atepusi Moxe ga ce noBpegsT cepuosHo. B Tasm
Bpb3Ka, NpoyeTeTe HOPMaLUsiTa 3a TpETUPaAHe Ha OTNagbLuTe.

3.10. Ako akymynartopHaTta Gatepusi NpeTbpnu NpeToBapBaHe U NperpsisaHe, BrpafeHUsT 3alimTeH
npekbCBay Le M3knoum obopyaBaHeTo, 3a fa ocurypu 6esonacHocTTa. He HaTuckarTe npeBkntoyBartena
3a BKI./U3KI1. MOBEYE, ako € 3aJeCTBaH 3alUMTHUA NpekbeBay. ToBa MOXe Aa NOBPeAu akyMynaTopHaTa
batepus.

3.11. Mianon3aBawiTe caMo opuUrmHanHun akymynatopHu 6atepumn. Ynotpebarta Ha gpyru 6atepum moxe ga
[OBefie 00 HapaHsIBaHUSI U PUCK OT Bb3HMKBAHE Ha Noxap.

3.12. AkymynatopHata 6atepusi He e npefHa3HayeHa 3a ynotpeba oT nuua (BKMuMUTENHO Aeua)
OrpaHnyeHn U3NYECKM, CETUBHU UMM YMCTBEHM CMOCOBHOCTU, Unn 3a nuua 6e3 onuT 1 nos3HaeBaHe Ha
obopynBaHeTo, OCBEH aKko W3MONI3BaHETO He cTaBa nop HabniopgeHue unm CbrmacHo MHCTPYKUMSATa 3a
nsnonssaHe Ha obopyaBaHeTo, NMpefafdeHa OT nuuara, oTroBapslwm 3a Ge3onacHocTTa. Tpsbea fga ce
BHMMaBa JeLlaTta Aa He cu urpasaT ¢ obopyasaHeTo. [pouechT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopa Tpsioea ga
npoTMYa nog KoHTpona Ha notpebutens.

3.13. AkymynatopHata 6atepusi TpsibBa oa ce 3apexaa camo € NPenopbYaHOTO 3apsaHO YCTPOMCTBO.
M3nonsBaHeTo Ha 3apsaHO YCTPOWCTBO, MpeAHa3HayeHo 3a 3apexpaHe Ha Apyr BuA akyMynaTopHu
GaTtepuu, cb3gaBa puck oT noxap. batepusita TpsibBa A4a ce n3nona3ea camo ¢ MallnHK OT cuctemarta R20
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System. Mi3anon3saHeTo 1 ¢ ApyrM MaluMHU MOXe Aa Cb3dafe pUCK OT HapaHsBaHUS Unu noxap.

3.14. KoraTo akymynaTtopHaTa 6aTepusi He ce u3nonaea, TA TpsibBa Aa ce cbXpaHsiBa ganed ot
MeTarnHu NpeaMeTu, KaTo HanpyuMep Krnamepu, MOHETU, KIoYoBe, rBO3AEV, BUHTOBE UMW APYrU Marnku
MeTarnHu eneMeHTH, KOMTO MoraT Aia NPUYMHAT KbCO CbeAUHEHMWE Ha KOHTaKTUTe Ha baTepusita. KbcoTo
CbeAVHEHNE Ha KOHTaKTUTE MOXe Aa Npean3BuKa HapaHsiBaHUSt UMK Moxap.

3.15. B cnyyait Ha noBpefa W/vnu HempaBWIHO M3MoN3BaHe Ha GaTepusita Moxe Aa ce Momny4yu
oTaensiHe Ha rasose. [TpoBeTpeTe NOMELLEHWETO, B Cryyaii Ha OnnakBaHUsi Ce KOHCYNTMpanTe C nekap.
[a3oBeTe mMoraT Aa NOBpeaaT AuxXaTenHuTe NbTuLla.

3.16. MNpun ekCTpeMHM yCroBUsi OT akymyriatopHaTta 6aTepus MOXe Aa u3tede Te4HoCT. T Moxe Aa
npeavsBuka gpasHeHe unu uarapsiHusi. Ako 6bae permctpypaHo TakoBa U3TUYaHe, NoCTbNETE, KakTo
€ NOCOYEHO No-Aony:

- BHUMATESTHO U3TPUIATE TEYHOCTTA C Kbpna. [la ce n3bsirsa KOHTAKT Ha TEYHOCTTA C KoXaTa U O4nTE;

- aKo ce CTUrHe [0 KOHTaKT Ha TEYHOCTTA C KoXaTa, CbOTBETHOTO MSICTO OT TSiNOTO TpsibBa BeAHara
Aa ce uaMme obuInHoO ¢ Y1cTa Boaa, EBEHTYarHO Ja ce HeyTpanuavpa Te4HOCTTa CbC crnaba kucenuHa,
KaTo Hanpumep NMMMOHOB COK U OLIET;

- aKo TeYHOCTTa Briese B 04WTe, BEAHara rv u3nnakHete o6unHo ¢ Yncta Boga B NpoabIkeHve Hal-
Marsko Ha 10 MUHYTV 1 NOTbpceTe nekapcka NOMOLL.

3.17. He ce nosBonsiBa M3Mon3BaHETO Ha akymynatopHa OaTtepusi, KOSITO e MnoBpedeHa wunu
MoauduumpaHa. MoepegeHnTe unu MoauduumMpaHn akymynatopHu Gatepum MoraT ga Aewctsar
HenpeackasyemMo v Aa NPpUYUHAT NoXap, EKCNo3ns UM PUCK OT HapaHsiBaHe.

3.18. AkymynaTtopHaTta 6atepusi He TpsibBa Ja ce u3nara Ha Bb3[ENCTBMETO Ha Brara Unu BoAa.
MpencraBnsiBa 1 onacHoCT 3a BoAHaTa cpeaa.

AkymynatopHaTa b6aTtepusi TpsibBa BUHaru Aa ce Abpxu Aanede oT U3TOYHULM Ha TOMnuHa.

3.19. CnepnBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLUKY 3a 3apexaaHe. He 3apexpaarite akymynatopa npv temneparypa
M3BbH MOCOYEHWUTE FpaHULMTE B MHCTPYKUMSTA 3a ekcrroaTtauusi. HenpaBunHoTo 3apexpaHe unu
3apexgaHe npu TemnepaTtypa W3BbH OnpefenieHns AvanasoH Moxe Aa nospeau Gatepusita U aa
yBENWUYM OMacHOCTTa OT MoXap.

3.20. 3abpaHeHo e fa ce peMOHTMpaT MoBpedeHW akymynatopHu Gatepun. M3BbplLuBaHeTo Ha
PEMOHT Ha Ce pa3peluaBa caMo OT NMPOVU3BOAMTENS UMU B OTOPU3MPAH CEPBUS.

BHumaHwue! NIntneBo-noHHWUTE akymynatopHu 6atepun moraT ga npoTekart, Aa ce 3anansaTt uium ga
n3byxHaT, ako 6baat HarpsATU 40 BUCOKU TEMMNEpATYpPU UMK ce Momny4Yu KbCco cbeanHeHne. He buea ga
6baaT cCbxpaHsiBaHW B KornaTa npes ropeLum u CnbHYeBun AHW. He oTBapsiiTe akymynaTtopHata batepusi.
JInTneBo-MoOHHNTE akymynaTopHu 6aTepumn cbabpxaT eNekTPOHHM YCTPOMCTBa 3a 6e30nacHOCT, KOUTO,
ako 6baaT noBpeaeHn, MoraT Aa nNpeau3BrKaT 3anansaHeTo unu n3byxeaHeto Ha GaTepusTa.

3.21. MNpu ynotpeba akymynatopHaTa batepus ce 3arpsia. OcTaBeTe s Aa U3CTMHe [0 CTalHa

TeMneparypa npeau 3anoyBaHe Ha 3apexaaHeTo.

3.22. Hukora He usnonseainTe nnuv 3apexaarite 6atepun, ako ce CbMHsBaTe, Ye ca bunum 3apexaaHu
3a nocrnefeH MbT npeau noeedve oT 12 meceua. Mima Bucoka BepoOsSITHOCT akymyrnaTopHaTa batepus
Beye [a e NpeTbpnsina onacHa nospeaa /MbNHO pa3pexaaHe/

3.23. BapexpgaHeTo Ha akymynaTtopHu 6atepum npy Temnepatypa nog 10% Lie NpUYnHU XMMUYECKo

yBpexaaHe Ha KrneTkaTa 1 MoXxe [ja CTaHe NpUYMHa 3a Bb3HWKBaHE Ha noxap.

3.24. He nsnonseainte 6atepun, KOUTO ca 3arpsinv no Bpeme Ha npoleca Ha 3apexaaHe, Tbii kaTo

KNeTknTe Ha BaTepuuTe MoXe Aa ca ce NoBpeaunu onacHo.

3.25. He nsnonasaiite 6atepuu, kouta ca ce orbHanu unu gecdpopmmupanu no BpemMe Ha npoweca Ha

3apexgaHe /u3nyckaHe Ha ras, HanykBaHe, CBUCTeHe v ap./.

3.26. Huikora He paspexaaiiTe HambiHO akyMynaTopHaTta 6atepusi /npenopbYnTENHO HABO

Ha paspexpaaHe Makc. 40 %/. MbnHo pa3pexaaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepusi Wwe fosene A0

npexaeBpeMeHHO ocTapsiBaHe Ha baTepuiiHUTe KNeTku.

4. 3awmTa OT BNMSIHUETO Ha OKOMNHaTa cpea.

4.1. MNpepgnasBaiTe GaTepusita OT Brara u gbx4. Bnarata u gbkabT MoraT ga NpUYMHAT onacHa
noepega.

4.2. He nanonasawite 6atepus B 6r130CT 4a 3ananvMmMu napu U TEYHOCTMU.

4.3. ManonsBaiiTe akymynaTtopHaTta 6aTepus camo Ha Cyxu MecTa 1 npu TemnepaTypa Ha oKkorHata
cpena 0-45 C.
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4.4. MNpennasBanite akymynatopHuTe G6aTtepum OT nperpsiaHe. [peToBapBaHETO M M3naraHeTo Ha
npsika cnbHYeBa CBETNMHa Lie [oBedaT [0 NperpsiBaHe Ha knetkuTe. Hukora He 3apexpante unm He
paboTeTe ¢ akymynaTopHu 6atepun, KOUTO ca nperpenu — He3abaBHO ' NOAMEHETE, ako € Bb3MOXHO.

5. CbxpaHeHue Ha akymynaTtopHata batepusi. YcrnoBus 3a ynotpeba.

CbxpaHsiBaiiTe akymynatopHata b6aTtepusita camo Ha Cyxo MSICTO M Mpu TemrnepaTtypa Ha OoKonHaTa
cpena 10-30 C. lNpegnassaiite M OT Bnara v npsika cnbHYeBa cBeTnvHa. [MNpubupaiTe 3a cbxpaHeHue
caMoO HambIIHO 3apefeHn akymynaTopHu 6atepuu /3apefeHun noHe Ha 40 %/. Mpu paboTta nsnonssanTe
akymynaTtopHaTta 6atepusi caMo Ha Cyxo MSCTO ¥ Npu TemnepaTypa Ha okonHata cpefa 0-45 C.

5.1. NpennasBanTte nuTMeBO-OHHATa 6aTepms OT 3aMpb3BaHe. AKymMmynaTopHuTe 6atepum, KOUTO ca

cbxpaHsBaHu npu Temnepatypa nog 0 C 3a noeyve oT 60 MUHYTH, TpsAGBa Aa 6bAAT U3XBBLPIIEHW.

5.2. Korato 6opaBuTe c 6aTtepun, umainTe npeaBuf enekTpocTaTuyHus 3aps. EnektpoctatnyHnTe

paspexgaHus NpUYnHABAT NOBPEeaM Ha enekTpoHHaTa 3alluTHa cuctema u Ha 6aTepuinHMTe KNeTKM.

[MazeTe ce OT eneKkTpOCTaTUYHNSA 3aps U HUKOra He [JOKOCBawiTe nontocute Ha batepusTa.
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EN Original instructions’ manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and pneumatic
tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable machines and work
with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and excellent service network
of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including
the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important
that these instructions will remain available for future reference to all who will use the machine. If you sell
it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable new users to become
familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the
trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope
of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification
Ltd, England.

TECHNICAL DATA

Parameter me::tijtrser(:ent Value

Type of model - RDP-PCD20
Cordless drill

Rated voltage VvV DC 20

No-load speed min! 0-350/ 0-1300

Chuck size mm 10

Torque control range - 20+1

Manual gearbox - 2

Max. Toruge force Nm 44

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire
and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.1.2. Do notoperate in an environment where the cordless drill with an increased risk of an explosion
in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the cordless drill can be separated sparks that can ignite powders or fumes.

1.1.3.  Keep children and bystanders at a safe distance while working with the cordless drill.

If your attention is diverted, you may lose control over the cordless drill.

1.2. Safety when working with electricity.

Protect your cordless drill from rain and moisture.

Penetration of water into the cordless drill increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.
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1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the
cordless drill, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking drill may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2.  Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such as
respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the cordless drill inadvertently. If, when you carry the cordless
drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and
keep the balance. So you can control the cordless drill better and safer if unexpected situations arise.

1.3.5.  Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the cordless drill. Robes, jewelry, long hair
can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to cordless drill.

1.4.1. Do not overload the cordless drill. Use only the cordless drill in accordance with its intended
purpose. You will operate better and safer when using the appropriate cordless drill manufacturer in the
specified range of load.

1.4.2. Keep cordless drill in places where they could not be reached by children. Do not let it be used
by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the
hands of inexperienced users, the cordless drill can be dangerous.

1.4.3. Keep your cordless drill carefully. Check whether the mobile units operate impeccable,
whether it jamming, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions of the cordless
drill. Before using the cordless drill, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools
with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the cordless drill, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s
instructions. In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using
a cordless drill than those provided by the manufacturer applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased cordless drill.

Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this
particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not
ensure safe working with him.

1.5.2.  Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold
power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under
tension, it is transmitted through the metal details of the cordless drill and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the
appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric
shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major material
damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if
you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean the ventilation openings of your cordless drill.

1.5.7. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be
damaged.

1.5.8. To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

2. Construction and use.

Cordless drill is a battery-powered tool. It consists of DC commutator motor with permanent magnets
and planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics
and for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for
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works in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

3. Noise level and vibration parameters.

Sound pressure: Lp, = 73.00 dB(A) K=3 dB(A)

Sound power: Lw, = 84.00 dB(A) K=3 dB(A)

Vibration acceleration: a, = 3.65 m/s?

4. Battery and charger information.

The cordless drill is not supplied with battery and charger. Use only battery and charger from series
R20 System.

5. Operation and settings. Switching on. Switching off.

5.1. Switching on - press the switch button (1).

5.2. Switching off - release the switch button (1).

5.3. Spindle brake.

Drill is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch is
released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation after
it is switched off.

5.4. Rotational speed control.

Screwing or drilling speed can be controlled during operation by increasing or decreasing pressure on
the switch button (1). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or
glaze and helps to control the operation when screwing and unscrewing.

5.5. Overload clutch. Torque control.

Setting the ring (3) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws t deep or
damaging the drill.

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger number corresponding to given position, the bigger the torque.

Set the ring (3) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling chooses settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.

Knowledge how to choose appropriate settings comes with practice.

Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

5.6. Change of gear.

Drill features gear switch , which broadens the range of rotational speed.

Gear |: small speed range, big torque;

Gear |l: big speed range, low torque.

Set the switch in appropriate position depending on the works performed. Turn the spindle slightly if
the switch cannot be moved.

Never change the switch position under operation of the drill. It may damage the power tool.

5.7.  Working tool installation.

Set the direction selector switch in middle position.

By holding the rear ring of the chuck and turning the front ring clockwise, you can set required jaw
spread and insert appropriate drill or driver bit.

Drill or driver bit must be pushed to the chuck limit.

Hold the rear ring and turn the front ring counter-clockwise, tighten hardly.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic
adaptor as an extension when using short driver bits.

5.8. Left - right direction of rotation.

Choose direction of spindle rotation with the selector switch (2).

Right rotation - move the switch (2) to the extreme left position.

Left rotation - move the switch (2) to the extreme right position.
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Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.

5.9. Dirilling.

When you need to vent large diameter, is recommended first to break a small opening, which will then
be drilling to the desired size. This will prevent overloading the drill. Drilling deep holes should be done
gradually, as periodically removed from the drill hole to remove chips or dust. If during drilling to drill block
up in holes, you should exclude drill. Use a change of direction of rotation to remove the drill from the
hole. Drill must be kept in alignment with the hole. Ideally, the drill should be placed perpendicular to the
surface of the material being processed. If the condition for perpendicularity is not respected at work can
lead to trapped or breakage in drill hole and injury to the user. Continued drilling at low speed the engine
from overheating threatens. Must make periodic breaks during work or to allow the drill to work on no-
load maximum speed for about 3 minutes. Do not obscure the openings in the hull used for ventilation
of the engine.

5.10. Make periodic breaks at work.

5.11. Keep and refer to the accessories carefully.

5.12. Do not throw the tool, do not overload, do not soak in water and other liquids do not use it for
mixing adhesives and concrete coatings.

6. Operation and maintenance.

Clean the body with dry cloth. Do not use any cleaning agents, as they may damage the casing.

6.1. Drill chuck replacement.

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally secured with a screw.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

Open chuck jaws.

Unscrew the fixing screw with cross screwdriver by turning it clockwise (left-hand thread).

Install hex key in the chuck.

Gently tap the second end of the hex key.

Unscrew the chuck.

Installation of the chuck is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

6.2. Replacing carbon brushes.

Worn-out (shorter than 5 mm), up or broken engine carbon brushes should be replaced. Always
replace both brushes simultaneously. Work on replacement of carbon brushes entrusted only to qualified
person with original spare parts in RAIDER service.

6.3. All faults should be repaired by RAIDER service workshop.

6.4. The repair of your power is best carried out only by qualified specialists, which used only original
spare parts. This ensures their safety operation.

TECHNICAL DATA

parameter Units of measurement value

Model - RDP-PBIW20
Cordless Impact Wrench

Rated voltage VvV DC 20

No-load speed min-1 0-2800

Blows per minute min-1 0-3600

Square Socket Drive inch 1/2

Torque Nm 320

Sound pressure level LpA dB(A) 98,K=3

Sound power level LWA dB(A) 109,K=3

Vibration emission value ah m/s2 11,51, K=1.5

. General guidelines for safe operation.
Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe injuries.
Keep these instructions in a safe place.
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1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to

the occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the impact wrench with an increased risk of an explosion in the vicinity of flammable
liquids, gases or powders.

During operation of the impact wrench can be separated sparks that can ignite powders or

fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the impact wrench. If your attention is diverted, you may
lose control over the impact wrench.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Protect your impact wrench from rain and moisture. Penetration of water into the impact wrench increases the risk of electric
shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the impact wrench, when you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or

narcotic drugs. A moment of distraction at work striking impact wrench may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such

as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and

silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the impact wrench inadvertently. If, when you carry the

impact wrench, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any

time and keep the balance. So you can control the impact wrench better and safer if unexpected

situations arise.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments.

Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the impact wrench.

Robes, jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to impact wrench.

1.4.1. Keep impact wrench in places where they could not be reached by children. Do not let it be used by persons who are not
familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the hands of inexperienced users, the impact wrench
can be dangerous.

1.4.2. Keep your impact wrench carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it jamming, if there is
broken or damaged item which distort or alter the functions of the impact wrench. Before using the impact wrench, make sure that
the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools with sharp edges have less
resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the impact wrench, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s instructions. In doing so must comply
with specific operating conditions and operations to perform. Using a impact wrench than those provided by the manufacturer
applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased impact wrench. Loss of control over power tool could lead to the
occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this particular power tool. The fact that
you can attach to specified device or machine working

tool does not ensure safe working with him.

1.5.2. Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold power tool only electric
insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under tension, it is transmitted through the metal details
of the impact wrench and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the appropriate local supply
company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric shock. Pipeline damage can lead to explosion.
Deterioration of water has the effect of major material damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent impact wrench.
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1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise impact wrench may be damaged.
1.5.9. To clean the impact wrench use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

2. Construction and use. Impact wrench is a battery-powered tool. It consists of DC commutator motor with permanent magnets
and planetary gear. Impact wrench is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics and for
drilling holes in these materials. Cordless,battery-powered power tools are especially useful for works in interior furnishing,
adaptation of premises etc. Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

Operating the tool

To activate the tool, press the Trigger and keep it pressed. To switch off the machine,

release the trigger.

3. Battery and charger information.

The machine is supplied without a battery and charger. Use only battery and charger from the R20 System series.

Caution: When removing socket or bits from tool, avoid contact with skin and use proper protective gloves when grasping
socket. Accessories may be hot after prolonged use.

Apply the power tool to the screw/nut only when it is switched off. Rotating tool inserts can slip off. The torque depends on the
impact duration. The maximum achieved torque results from the sum of all individual torques achieved through impact. The
longer the tool is engaged the higher the accumulated torque value. Maximum torque is achieved in about 45 seconds. The
actual achieved tightening torque should always be checked with a torque wrench.

INFORMATION FOR BATTERY
0
+30°C Store the battery only in

dry rooms with an ambient

+10°C temperature of +10°C to +30°C.

Place only charged
batteries in storage (charged at
least 40%).

[ 1] I
\

Charge the rechargeable battery only with chargers from the R20 System series:
Remove the rechargeable battery from the handle, press the button down to do so. Pay attention to the mains voltage when
charging the battery! The mains voltage must correspond to the data indicated on the nameplate of the charger. Devices
marked with 230V can also be powered with a voltage of 220V. When the charger is plugged in, the green LED will light up.
Insert the rechargeable battery into the charger.
If the battery cannot charge, check the following:
+ contact voltage
+ whether it makes good contact with the contacts of the charger
If the battery still cannot be charged, visit an authorized RAIDER service center.
To ensure that the lithium-ion battery will provide continuous operation, you must recharge it immediately. You should
recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool has decreased.
2. Battery capacity indicator.
Press the battery capacity indicator button. It shows the battery charge status using 3 LEDs.
All 3 LEDs are on: Battery is charged
2 LEDs light up /red and orange/: The battery has enough charge left
1 LED lights up /red/: Battery is low, charge the battery
If the red and green LEDs are flashing: The battery is completely discharged and defective. Do not use or charge a defective
battery.
3. Battery information.
3.1 The battery is delivered uncharged. The battery must be charged before using it for the first time.
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3.2 For optimal battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.
3.3 Store the battery at least 40% charged in a cool place, the ideal storage temperature is 150C
3.4 Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery should be replaced when the capacity drops to
80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old battery no longer meet the power requirements and are therefore
a safety hazard.
3.5 Do not dispose of rechargeable batteries in an open fire. There is a risk of explosion.
3.6 Do not set batteries on fire or expose them to open flames.
3.7. Do not completely discharge the batteries. A full discharge will damage the battery cells. The most common cause of full
discharge is prolonged storage and non-use of partially discharged batteries. Stop operation as soon as the battery becomes
noticeably depleted or the electronics protection system is triggered. Store the rechargeable battery only after it is fully charged.
3.8. Protect batteries and tools from overload! Overloads will quickly cause the cells in the battery to overheat and fail, without
outwardly showing the heating.
3.9. Avoid damage and impact. Replace rechargeable batteries that have been dropped from a height of more than one meter
or that have been subjected to sudden shocks, even if the battery case appears undamaged. The cells in the battery can be
seriously damaged. In this regard, read the information on waste treatment.
3.10. If the battery is overloaded and overheated, the built-in circuit breaker will shut down the equipment to ensure safety. Do
not press the on/off switch. more if the circuit breaker is tripped. This may damage the battery.

3.11. Use only original rechargeable batteries. Use of other batteries may result in injury and risk of
fire.
3.12. The rechargeable battery is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or by persons without experience and knowledge of the
equipment, unless the use is under supervision or in accordance with the instructions for use of the
equipment given by the persons , responsible for safety. Care must be taken to prevent children from
playing with the equipment. The process of charging the battery must take place under the control of the
user.
3.13. The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a charger
designed to charge another type of battery creates a risk of fire. The battery must only be used with R20
System machines. Use with other machines may create a risk of injury or fire.
3.14. When the rechargeable battery is not in use, it should be stored away from metal objects such
as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may short-circuit the battery
contacts. Shorting the contacts can cause injury or fire.
3.15. If the battery is damaged and/or misused, gas may be released. Ventilate the room, in case of
complaints consult a doctor. Gases can damage the respiratory tract.
3.16. In extreme conditions, the battery may leak liquid. It may cause irritation or burns. If such a leak is
detected, proceed as follows:
- carefully wipe off the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with skin and eyes;
- if the liquid comes into contact with the skin, the corresponding part of the body must be washed
immediately with clean water, possibly neutralize the liquid with a weak acid, such as lemon juice or
vinegar;
- if the liquid gets into the eyes, immediately rinse them abundantly with clean water for at least 10
minutes and seek medical help.
3.17. The use of a rechargeable battery that has been damaged or modified is not permitted. Damaged
or modified rechargeable batteries may act unpredictably and cause fire, explosion or risk of injury.
3.18. The rechargeable battery must not be exposed to moisture or water. It is also dangerous for the
aquatic environment.
The rechargeable battery must always be kept away from heat sources.
3.19. Follow all loading instructions. Do not charge the battery at a temperature outside the limits
specified in the operating instructions. Improper charging or charging at temperatures outside the
specified range can damage the battery and increase the risk of fire.
3.20. It is forbidden to repair damaged batteries. Repairs are permitted only by the manufacturer or an
authorized service center.
Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, catch fire, or explode if heated to high
temperatures or short-circuited. They should not be stored in the car during hot and sunny days. Do not
open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if damaged,
can cause the battery to catch fire or explode.
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3.21. The battery heats up during use. Let it cool to room temperature
temperature before starting charging.

3.22. Never use or charge batteries if you suspect they were last charged more than 12 months ago.
There is a high probability that the battery has already suffered dangerous damage /full discharge/
3.23. Charging batteries at a temperature below 10% will cause chemical
cell damage and may cause a fire.

3.24. Do not use batteries that have warmed up during the charging process, as

battery cells may have become dangerously damaged.

3.25. Do not use batteries that have been bent or deformed during the process

loading / gas release, crackling, whistling, etc./.

3.26. Never fully discharge the battery /recommended level of discharge max. 40%/. A complete
discharge of the storage battery will result in premature aging of battery cells.

4. Protection from environmental influences.

4.1. Protect the battery from moisture and rain. Moisture and rain can cause dangerous damage.
4.2. Do not use battery near flammable vapors and liquids.

4.3. Use the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45 C.

4.4. Protect rechargeable batteries from overheating. Overloading and exposure to direct sunlight will
cause the cells to overheat. Never charge or operate rechargeable batteries that are overheated -
replace them immediately if possible.

5. Battery storage. Terms of use.

Store the battery only in a dry place and at an ambient temperature of 10-30 C. Protect them from
moisture and direct sunlight. Store only fully charged batteries (at least 40% charged). When working,
use the rechargeable battery only in a dry place and at an ambient temperature of 0-45 C.

5.1. Protect the lithium-ion battery from freezing. The rechargeable batteries that are

stored at a temperature below 0 C for more than 60 minutes must be discarded.

5.2. When handling batteries, be aware of electrostatic charge. Electrostatic

discharges cause damage to the electronic protection system and battery cells.

Beware of electrostatic charge and never touch the battery terminals.
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Manual de instructiuni originale

Ro Draga client,

Felicitari pentru cumpararea de masini de la cel mai rapid marit numar de unelte electrice si pneumatice
- RAIDER. Atunci cand sunt instalate si functionate corespunzator, RAIDER sunt masini sigure si fiabile
si lucrul cu ele va oferi o adevérata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si o retea excelenta de
service de 45 de statii de benzina din intreaga tara.

lnainte de a utiliza aceasta masina, va rugam sa cunoasteti cu atentie aceste “instructiuni de utilizare.

In interesul sigurantei dvs. si pentru a va asigura o utilizare adecvata si cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si accidentele
inutile, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinta viitoare la toti cei care
vor folosi masina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiuni de utilizare” trebuie depuse impreuna
cu acesta pentru a permite utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si de operare
relevante.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietarului marcii
comerciale RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bulgaria Blvd. “Lomsko shausse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din anul 2006 compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008 cu scopul
certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul hobby-urilor si echipamentelor profesionale electrice,
mecanice si pneumatice si hardware-ului general. Certificatul a fost emis de Moody International
Certification Ltd, Anglia.

DATE TEHNICE

Parametru Urlitét'i de Valoare
masurare

Tip de model - RDP-PCD20
Exercitiu fara fir

Tensiune nominala VvV DC 20

Nici-o viteza de incarcare min”’' 0-350 / 0-1300

Chuck size mm 10

Momentul de control al cuplului - 20+1

Cutie de viteze manuala - 2

1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca socuri
electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui la
aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati intr-un mediu in care exercitiul fara fir are un risc crescut de explozie in apropierea
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

Tn timpul functiondrii dispozitivului de g&urit f4ra fir pot fi separate scantei care pot aprinde praful sau
fumul.

1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura, in timp ce lucrati cu burghiul fara fir.

Daca atentia dvs. este deviata, este posibil sa pierdeti controlul asupra dispozitivului de gaurit fara fir.

1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.

Protejati burghiul fara fir de ploaie si umiditate.

Patrunderea apei in burghiul cu acumulator creste riscul de electrocutare.

1.3. Modul sigur de lucru.

1.3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudenta. Nu utilizati
burghiul fara fir atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a narcoticelor.
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Un moment de distragere a atentiei la forajul de munca poate provoca vatamari extrem de grave.

1.3.2. Lucrati cu imbracaminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.

Purtarea Potrivit pentru socul de foraj si activitatile echipamentului individual de protectie, cum ar fi
mastile respiratorii, incaltamintea sénatoasa, bine inchisa, cu o casca stabila, de protectie si amortizoare
de zgomot (protectia auditiva), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul pornirii necorespunzatoare a burghiului fara fir. Daca, atunci cand transportati
burghiul fara fir, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului in orice moment si
pastrati echilibrul. Deci, puteti controla burghiul fara fir mai bine si mai sigur daca apar situatii neasteptate.

1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte sau ornamente libere. Pastrati-va parul,
hainele si manusile la o distanta sigura de unitatile rotative ale burghiului fara fir. Rochii, bijuterii, parul
lung pot fi prinsi si indepartati de mandrina.

1.4. Aveti grija la gaurirea fara fir.

1.4.1. Nu supraincarcati burghiul fara fir. Utilizati numai burghiul fara fir in conformitate cu scopul
propus. Veti lucra mai bine si mai sigur cand utilizati producatorul adecvat de masini de gaurit fara fir in
intervalul specificat de sarcina.

1.4.2. Pastrati exercitiile fara fir in locuri unde copiii nu au putut fi contactati. Nu I&sati-l sa fie folosit
de persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand este in
mainile unor utilizatori neexperimentati, perforatorul fara fir poate fi periculos.

1.4.3. Pastrati cu atentie masina dvs. de gaurit fara fir. Verificati daca unitatile mobile functioneaza
impecabil, indiferent daca blocheaza, daca exista elemente deteriorate sau deteriorate care
distorsioneaz& sau modifica functiile burghiului fara fir. Tnainte de a utiliza burghiul fira fir, asigurati-
va ca piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte si aparate electrice
necorespunzatoare.

1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat bine
intretinute, cu muchii ascutite, au o rezistentd mai mica si o usurinta in lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizati burghiul fara fir, atagsamentul, sculele de lucru etc., conform instructiunilor producétorului.
in acest sens, trebuie s& se respecte conditiile specifice de operare si operatiile de efectuat. Utilizarea
unui burghiu fara fir decét cele furnizate de aplicatiile producatorului creste riscul accidentelor.

1.5. Instructiuni pentru manipularea in conditii de siguranta, specifice burghiului dvs. fara fir.

Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.

1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta
unealta speciala. Faptul ca va puteti atasa la un anumit dispozitiv sau un instrument de lucru al masinii
nu asigura lucrul In siguranta cu el.

1.5.2. Nu puneti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru rotative.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune,
tineti masina electrica numai cu manere izolate electric. La introducerea sculei de lucru in contact cu firele
tensionate, aceasta se transmite prin detaliile metalice ale burghiului fara fir si acest lucru poate duce la
socuri electrice.

1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafata sau
contactati compania locald de aprovizionare. In contact cu firele tensionate poate provoca incendii
sau socuri electrice. Defectiunea conductelor poate duce la explozie. Deteriorarea apei are ca efect
deteriorarea materiala majora si poate provoca socuri electrice.

1.5.5. Furnizati piesa de prelucrat.

Detaliile si atasamentul cu aparatele sau armaturile corespunzatoare sunt ancorate mai ferm si mai
sigur decét daca le tineti mana.

1.5.6. Curatati curand orificiile de ventilatie ale burghiului dvs. fara fir.

1.5.7. Nu schimbati directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. In caz contrar se poate
deteriora forajul.

1.5.8. Pentru a curata burghana, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata detergenti sau
alcool.

2. Constructia si utilizarea.

Burghiul este un instrument alimentat de la baterie. Conductorul consta din motorul comutatorului DC
cu magneti permanenti si unelte planetare. Burghiul este proiectat pentru insurubarea si insurubarea
suruburilor si suruburilor din lemn, metal si plastic si pentru gaurirea acestor gauri. Uneltele electrice cu
acumulator fara acumulator sunt deosebit de utile pentru lucrarile de amenajari interioare, adaptarea
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cladirilor etc.
Utilizati scula electrica numai conform instructiunilor producatorului.

3. Parametrii de zgomot si vibratii.

Presiunea sonora: LpA=73.00 dB (A) K=3dB (A)
Puterea sonora: LwA = 84.00 dB (A) K= 3 dB (A)
Viteza de acceleratie: ah = 3.65 m/s2

4. Informatii privind bateria si incarcatorul.

Exercitiul fara fir nu este livrat impreuna cu acumulatorul si incarcatorul. Utilizati numai acumulator si
fncarcator din seria R20 System.

5. Functionarea si setarile. Pornirea. Oprirea.

5.1. Pornirea - apasati butonul de comutare (1).

5.2. Oprirea - eliberati butonul de comutare (1).

5.3. Frana cu arbore.

Burghiul este echipat cu frana electronica, care opreste axul imediat dupa eliberarea comutatorului
(6). Frana asigura precizia la insurubare sau la gaurire si impiedica rotirea libera a arborelui dupa oprire.

5.4. Controlul vitezei de rotatie.

Viteza de torsiune sau de gaurire poate fi controlata in timpul functionarii prin marirea sau micsorarea
presiunii pe butonul de comutare (1). Controlul vitezei permite pornirea usoara, care previne alunecarea
prin forare la gaurirea gipsului sau a glazurii si ajuta la controlul functionarii la insurubare si desurubare.

5.5. Ambreiaj de suprasarcina. Controlul cuplului.

Setarea inelului (3) in pozitia data determina setarea permanenta a ambreiajului la cuplul specificat.
La atingerea cuplului reglat, ambreiajul de suprasarcina se elibereazd automat. impiedica insurubarea
suruburilor adanc sau deteriorarea burghiului.

Suruburile si materialele diferite necesita un cuplu diferit care trebuie aplicat.

Cu cat numarul mai mare corespunde pozitiei date, cu atat este mai mare cuplul.

Setati inelul (3) la cuplul specificat.

Porniti intotdeauna functionarea cu cuplu redus.

Mariti cuplul treptat pana cand se fixeaza valoarea corespunzatoare.

Utilizati setari mai mari pentru a desuruba suruburile.

Cand gauriti alegeti setarile marcate cu simbolul burghiului. Cand aceasta setare este setata, cuplul
este cel mai mare.

Cunoasterea modului de alegere a setarilor adecvate vine cu practica.

Setarea inelului in pozitia de gaurire dezactiveaza ambreiajul de suprasarcina.

5.6. Schimbarea uneltei.

Drillul prezintd comutatorul de viteze, care largeste intervalul de viteza de rotatie.

Treapta I: viteza mica, cuplu mare;

Viteza Il: domeniu de viteza mare, cuplu redus.

Setati comutatorul in pozitia potrivita, in functie de lucrarile efectuate. Rotiti arborele usor daca
intrerupatorul nu poate fi deplasat.

Nu schimbati niciodata pozitia comutatorului sub functionarea burghiului. Poate deteriora scula
electrica.

5.7. Instalarea instrumentului de lucru.

Setati comutatorul selector de directie in pozitia centrala.

Prin prinderea inelului spate al mandrinei si rotirea inelului frontal in sensul acelor de ceasornic, puteti
seta raspandirea jaw-ului necesar si introduceti burghiul sau burghiul corespunzator.

Burghiul sau bitul soferului trebuie impinse pana la limita mandrinei.

Tineti inelul spate si rotiti inelul din fatd in sens contrar acelor de ceasornic, strangeti cu greu.

Dezinstalarea instrumentului este similara cu instalarea, numai succesiunea actiunilor este inversata.

Verificati pozitia sculei atunci cand instalati burghiul sau surubul de antrenare in mandrina. Utilizati un
adaptor magnetic suplimentar ca extensie atunci cand utilizati biti soferi scurti.

5.8. Directia de rotatie stanga-dreapta.

Alegeti directia de rotatie a axului cu comutatorul selector (2).

Rotirea dreapta - deplasati comutatorul (2) in pozitia extrema stanga.

Rotire stanga - deplasati comutatorul (2) in pozitia extrema dreapta.

Nu schimbati directia axului atunci cand axul se roteste.

5.9. Foraj.
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Cand trebuie sa aerisiti un diametru mare, este recomandat mai intai sa spargeti o deschidere mica,
care va fi apoi gaurita la dimensiunea dorita. Acest lucru va impiedica supraincarcarea burghiului.
Gaurirea gaurilor profunde ar trebui facuta treptat, dupa ce se indeparteaza periodic din gaura de foraj
pentru a indeparta aschii sau praful. Daca in timpul gaurilor de gaurire sau gauriti in gauriti, ar trebui sa
excludeti forajul. Utilizati o schimbare de directie de rotatie pentru a scoate burghiul din orificiu. Burghiul
trebuie sa fie tinut in aliniere cu gaura. in mod ideal, burghiul trebuie asezat perpendicular pe suprafata
materialului care este prelucrat. Daca conditia de perpendicularitate nu este respectata la locul de munca
poate duce la prinderea sau ruperea gaurii de gaurire si vatamarea utilizatorului. Continuarea forajului la
viteza redusa a motorului de la supraincalzire ameninta. Trebuie sa faca pauze periodice in timpul lucrului
sau sa permita functionarea burghiului la viteza maxima fara sarcina timp de aproximativ 3 minute. Nu
observati deschiderile din corpul de actionare utilizate pentru ventilarea motorului.

5.10. Faceti pauze periodice la lucru.

5.11. Pastrati si consultati cu atentie accesoriile.

5.12. Nu aruncati scula, nu supraincarcati, nu se inmoaie in apa si alte lichide nu-I utilizati pentru a
amesteca adezivii si acoperirile de beton.

6. Operarea si intretinerea.

Curatati corpul cu o carpa uscata. Nu utilizati agenti de curatare, deoarece pot deteriora carcasa.

6.1. Tnlocuirea mandrinei.

Cutia de eliberare rapida este insurubata pe axul burghiului si este fixata suplimentar cu un surub.

Setati comutatorul selector de directie (2) in pozitia de mijloc.

Deschideti falcile mandrinei.

Desurubati surubul de fixare cu o surubelnita n cruce, rotind-o in sensul acelor de ceasornic (filetul
din stanga).

Instalati cheia hexagonala in mandrina.

Atingeti usor al doilea capat al cheii hexagonale.

Desurubati mandrina.

Instalarea mandrinei este similara instalarii, numai succesiunea actiunilor este inversata.

6.2. Tnlocuirea periilor de cérbune.

Tnlocuiti periile de cérbune uzate (mai mici de 5 mm), sus sau sparte. Intotdeauna nlocuiti ambele
perii simultan. Lucrari de inlocuire a periilor de carbon, incredintate numai persoanei calificate, cu piese
de schimb originale in serviciul RAIDER.

6.3. Toate defectiunile trebuie reparate de atelierul de service RAIDER.

6.4. Reparatia puterii dvs. se realizeaza cel mai bine numai de catre specialisti calificati, care au
folosit numai piese de schimb originale. Aceasta asigura functionarea lor in siguranta.

parameter Unitati de masura valoare

Model - RDP-PBIW20
MASINA DE INSURUBAT CU IMPACT

Tensiune nominala VvV DC 20

Nici-o viteza de incarcare min-1 0-2800

Suflaje pe minut min-1 0-3600

Unitate cu priza patrata inch 1/2

Cuplul Nm 320

Nivelul presiunii acustice LpA dB(A) 98,K=3

Nivelul de putere acustica dB(A) 109, K=3

LwA

Valoarea emisiei de vibratii m/s2 11,51, K=1.5

ah1. Instructiuni generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea naturii in urma instructiunilor poate provoca socuri
electrice, incendii si / sau vatamari grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.
1.1. Siguranta la locul de munca.
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1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Disconfortul si iluminarea slaba pot contribui la
aparitia unui accident.

1.1.2. Nu lucrati intr-un mediu Tn care exercitiul fara fir are un risc crescut de explozie in apropierea
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

In timpul functiondrii dispozitivului de g&urit f4ra fir pot fi separate scantei care pot aprinde praful sau
fumul.
fum.
1.1.3. Pastrati copiii si trecatorii la o distanta sigura in timp ce lucrati cu cheia de impact. Daca atentia dvs. este deviatd, este
posibil sa pierdeti controlul asupra cheii de impact.
1.2. Siguranta atunci cand lucrati cu electricitate.
1.2.1. Protejati cheia de impact de ploaie si umiditate. Penetrarea apei in cheia de impact mareste riscul de electrocutare.
1.3. Modul sigur de lucru.
1.3.1. Concentrati-va, urmariti actiunile cu atentie si actionati cu prudenta si prudentd. Nu utilizati cheia de impact, cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau
droguri narcotice. Un moment de distragere a atentiei la socul de soc de impact poate duce la vatamari extrem de grave.
1.3.2. Lucrati cu imbracéminte de lucru de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie.
Purtarea Potrivit pentru socul de foraj si activitatile echipamentului individual de protectie, cum ar fi
ca masti respiratorii, incaltdminte sanatoase, inchise ermetic, cu o casca de protectie si protectie
amortizoare (proteze auditive), reduc riscul de accident.
1.3.3. Evitati pericolul de a comuta din greseald cheia de impact. Daca, cand porti
cheia de impact, tineti degetul pe comutatorul de declansare, exista riscul de accident.
1.3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului la oricare
timp si pastrati echilibrul. Deci, puteti controla cheia de impact mai buna si mai sigura dacé este neasteptata
situatiile apar.
1.3.5. Lucrati cu haine adecvate. Nu lucrati cu imbracaminte sau ornamente libere.
Pastrati-va parul, hainele si manusile la o distanta sigura de unitatile rotative ale cheii de impact.
Rochii, bijuterii, parul lung pot fi prinsi si indepartati de mandrina.
1.4. Aveti grija sa atacati cheia.
1.4.1. Pastrati cheia de impact in locuri unde copiii nu au putut fi contactati. Nu lasati-I sa fie folosit de persoane care nu sunt
familiarizate cu modul de lucru si nu au citit aceste instructiuni. Cand este in mainile unor utilizatori neexperimentati, cheia de
impact poate fi periculoasa.
1.4.2. Tineti cu atentie cheia de impact. Verificati daca unitatile mobile functioneaza impecabil, indiferent daca acestea se
blocheaza, daca existd elemente deteriorate sau deteriorate care distorsioneaza sau modific functiile cheii de impact. Inainte
de a utiliza cheia de impact, asigurati-va ca piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte si
aparate electrice necorespunzatoare.
1.4.4. Pastrati instrumentele de taiere bine ascutite si intotdeauna curatate. Uneltele de taiat bine intretinute, cu muchii ascutite,
au o rezistentd mai mica si o usurinta in lucrul cu acestea.
1.4.5. Utilizati cheia de impact, atasamentul, uneltele de lucru etc., conform instructiunilor producatorului. in acest sens, trebuie
sa se respecte conditiile specifice de operare si operatiile de efectuat. Utilizarea unei chei de impact decat cele furnizate de
aplicatiile producatorului mareste riscul accidentelor.
1.5. Instructiuni pentru o manipulare sigura, specifica pentru cheia de impact achizitionata. Pierderea controlului asupra sculei
electrice ar putea duce la aparitia accidentelor.
1.5.1. Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producator pentru aceasta unealta speciala. Faptul ca
va puteti atasa la un dispozitiv specificat sau la 0 masina de lucru
instrumentul nu asigura lucrul in siguranta cu el.
1.5.2. Nu puneti niciodata mainile in apropierea uneltelor de lucru rotative.
1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune, tineti masina electrica
numai cu manere izolate electric. La introducerea sculei de lucru in contact cu firele tensionate, aceasta este transmisa prin
detaliile metalice ale cheii de impact si acest lucru poate duce la socuri electrice.
1.5.4. Utilizati instrumente adecvate pentru a gési orice ascunse sub conductele de suprafata sau contactati compania locala de
aprovizionare. In contact cu firele tensionate poate provoca incendii sau socuri electrice. Defectiunea conductelor poate duce la
explozie. Deteriorarea apei are ca efect deteriorarea materiald majora si poate provoca socuri electrice.
1.5.5. Furnizati piesa de prelucrat.
Detalierea si atasarea cu aparate sau bretele adecvate este ancorata mai ferm si mai sigur
decat daca il tineti ména.



Svste RAIDERSEE}
R system =

1.5.6. Curatati curand cheia de impact de aerisire.

1.5.7. Utilizati numai acumulatorul recomandat si incércatorul.

1.5.8. Nu schimbatj directia de rotatie a axului atunci cand scula functioneaza. in caz contrar, cheia de impact poate fi deteriorata.
1.5.9. Pentru a curata cheia de impact, utilizati o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata detergenti sau alcool.

2. Constructia si utilizarea. Cheia de impact este un instrument alimentat de la baterie. Conductorul consta din motorul
comutatorului DC cu magneti permanenti si unelte planetare. Cheia de impact este conceputa pentru insurubarea si insurubarea
suruburilor si suruburilor din lemn, metal si plastic si pentru gaurirea acestor gauri. fara fir,

uneltele electrice alimentate cu baterii sunt utile in special pentru lucrarile de mobilier interior,

spatii etc. Utilizati masina electricd numai in conformitate cu instructiunile producatorului.

Utilizarea instrumentului

Pentru a activa instrumentul, apasati declansatorul (4) si mentineti-| apasat. Pentru a opri masina,

eliberati declansatorul. Declansatorul este viteza variabila si viteza depinde de cantitatea de

presiunea pe care o aplicati declansatorului. Presiunea usoara pe declangator are ca rezultat o viteza redusa de rotatie.
Presiunea suplimentara asupra comutatorului duce la o crestere a vitezei.

3. Informatii privind bateria si incércatorul.

Sculele fara fir sunt livrate fara baterie si incarcator. Utilizati numai acumulatorul si incércatorul din seria R20.

4. Sfaturi de operare.

Pentru a instala o priza, aliniati unitatea patrata cu receptorul soclu si apasati pana cand se blocheaza in siguranta. Pentru a
scoate soclul, scoateti mufa in timp ce rasuciti inainte si inapoi pentru a va dezlipi.

Atentie: Atunci cand scoateti soclul sau bucdtile de pe sculd, evitati contactul cu pielea si folositi manusi de protectie adecvate
cand prizati soclul. Accesoriile pot fi fierbinti dupd utilizare prelungita.

Aplicati scula electrica la surub / piulita numai cand este oprita. Insertiile rotative de scule pot aluneca. Cuplul depinde de durata
impactului. Cuplul maxim obtinut rezulta din suma tuturor cuplurilor individuale obtinute prin impact. Cu cat instrumentul este mai
lung, cu atat este mai mare valoarea cuplului acumulat. Cuplul maxim este atins in aproximativ 45 de secunde. Cuplul actual de
strangere realizat trebuie verificat intotdeauna cu o cheie de cuplu.

INFORMATII PENTRU BATERIE

)

+30°C Store the battery only in
+10°C dry rooms with an ambient
temperature of +10°C to +30°C.

Place only charged
batteries in storage (charged at
least 40%).

100
<

——
Incércati bateria reincarcabila numai cu incarcatoare din seria R20 System:

Scoateti bateria reincarcabila din maner, apasati butonul in jos pentru a face acest lucru. Atentie la tensiunea de la retea atunci

cand incarcati baterial Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu datele indicate pe placuta de identificare a incarcatorului.

Dispozitivele marcate cu 230V pot fi alimentate si cu o tensiune de 220V. Cand incarcétorul este conectat, LED-ul verde se va

aprinde. Introduceti bateria reincarcabila in incarcator.

Dacé bateria nu se poate incarca, verificati urmatoarele:

* tensiunea de contact

+ daca face contact bun cu contactele incarcatorului

Dacé bateria inca nu poate fi incarcata, vizitati un centru de service autorizat RAIDER.

Pentru a va asigura c& bateria litiu-ion va asigura o functionare continud, trebuie sa o reincércati imediat. Ar trebui sa reincarcati

bateria atunci cand observati c& puterea uneltei fara fir a scazut.

2. Indicator de capacitate baterie.
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Apasati butonul indicator al capacitatii bateriei. Afiseaza starea de incarcare a bateriei folosind 3 LED-uri.
Toate cele 3 LED-uri sunt aprinse: Bateria este incarcata
2 LED-uri se aprind /rosu si portocaliu/: Bateria mai are suficienté incarcare
1 LED se aprinde /rosu/: Bateria este descarcatd, incarcati bateria
Daca LED-urile rosii si verzi clipesc: Bateria este complet descarcata si defecta. Nu utilizati si nu incarcati o baterie defecta.
3. Informatii despre baterie.
3.1 Bateria se livreaza neincarcata. Bateria trebuie incarcata inainte de a o utiliza pentru prima data.
3.2 Pentru o performanté optimé a bateriei, evitati ciclurile slabe de descarcare. Incarcati frecvent bateria.
3.3 Depozitati bateria cel putin 40% incarcata intr-un loc racoros, temperatura ideald de depozitare este de 150C
3.4 Bateriile litiu-ion sunt supuse unui proces natural de imbatranire. Bateria trebuie inlocuita atunci cand capacitatea scade la
80% din capacitatea unei baterii noi. Scurgerile celulelor dintr-o baterie veche nu mai indeplinesc cerintele de alimentare si, prin
urmare, reprezinta un pericol pentru siguranta.
3.5 Nu aruncati bateriile reincarcabile intr-un foc deschis. Exista risc de explozie.
3.6 Nu incendiati bateriile si nu le expuneti la flacari deschise.
3.7. Nu descarcati complet bateriile. O descarcare completa va deteriora celulele bateriei. Cea mai frecventd cauza a descarcérii
complete este depozitarea prelungita si neutilizarea bateriilor partial descércate. Opriti functionarea de indata ce bateria devine
vizibil epuizaté sau sistemul de protectie electronicé este declansat. Depozitati bateria reincarcabila numai dupa ce este complet
incarcata.
3.8. Protejati bateriile si uneltele de suprasarcina! Supraincarcarile vor cauza rapid supraincalzirea si defectarea celulelor din
baterie, fara a afisa in exterior incalzirea.
3.9. Evitati deteriorarea si impactul. inlocuiti bateriile reincarcabile care au scapat de la o inalime mai mare de un metru sau care
au fost supuse unor socuri bruste, chiar dacé carcasa bateriei pare nedeteriorata. Celulele din baterie pot fi grav deteriorate. in
acest sens, cititi informatiile despre tratarea deseurilor.
3.10. Dacé bateria este supraincarcata si supraincalzita, intrerupétorul de circuit incorporat va opri echipamentul pentru a
asigura siguranta. Nu apasati intrerupatorul de pornire/oprire. mai mult daca intrerupatorul este declansat. Acest lucru poate
deteriora bateria.
3.11. Utilizati numai baterii reincarcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la réniri si risc de incendiu.
3.12. Bateria reincércabila nu este destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de cétre persoane fara experienta si cunostinte despre echipament, cu exceptia cazului in care utilizarea
este sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de utilizare ale echipamentele oferite de persoanele responsabile cu
siguranta. Trebuie avut grija ca copiii s& nu se joace cu echipamentul. Procesul de incarcare a bateriei trebuie sa aiba loc sub
controlul utilizatorului.
3.13. Bateria reincarcabila trebuie incarcata numai cu incarcatorul recomandat. Utilizarea unui incarcator conceput pentru a
incérca un alt tip de baterie creeaza un risc de incendiu. Bateria trebuie utilizatd numai cu masinile cu sistem R20. Utilizarea cu
alte masini poate crea un risc de rénire sau incendiu.
3.14. Cand bateria reincarcabila nu este utilizata, aceasta trebuie depozitata departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici care pot scurtcircuita contactele bateriei. Scurtificarea contactelor
poate provoca vatamari sau incendii.

3.15. Daca bateria este deteriorata si/sau utilizatd necorespunzator, se poate elibera gaz. Aerisiti
camera, in caz de plangeri consultati un medic. Gazele pot afecta tractul respirator.
3.16. In conditii extreme, bateria poate scurge lichid. Poate provoca iritatii sau arsuri. Daca se detecteaza
o astfel de scurgere, procedati dupa cum urmeaza:
- stergeti cu grija lichidul cu o carpa. Evitati contactul lichidului cu pielea si ochii;
- daca lichidul intra in contact cu pielea, partea corespunzatoare a corpului trebuie spalata imediat cu apa
curata, eventual neutralizarea lichidului cu un acid slab, precum zeama de lamaie sau otetul;
- daca lichidul intra in ochi, clétiti-i imediat din abundenta cu apa curaté timp de cel putin 10 minute si
solicitati ajutor medical.
3.17. Utilizarea unei baterii reincarcabile care a fost deteriorata sau modificata nu este permisa. Bateriile
reincarcabile deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil si pot cauza incendiu, explozie sau risc de
ranire.
3.18. Bateria reincarcabila nu trebuie expusa la umiditate sau apa. De asemenea, este periculos pentru
mediul acvatic.
Bateria reincéarcabila trebuie tinutd intotdeauna departe de sursele de caldura.
3.19. Urmati toate instructiunile de incarcare. Nu incarcati bateria la o temperatura in afara limitelor
specificate in instructiunile de utilizare. Incércarea necorespunzétoare sau incércarea la temperaturi in
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afara intervalului specificat poate deteriora bateria si creste riscul de incendiu.

3.20. Este interzisa repararea bateriilor deteriorate. Reparatiile sunt permise numai de producator sau
de un centru de service autorizat.

Atentie! Bateriile reincarcabile cu litiu-ion se pot scurge, pot lua foc sau exploda daca sunt incalzite
la temperaturi ridicate sau sunt scurtcircuitate. Ele nu trebuie depozitate in masina in zilele calde

si insorite. Nu deschideti bateria. Bateriile reincarcabile cu litiu-ion contin dispozitive electronice de
siguranta care, daca sunt deteriorate, pot provoca incendiul sau explodarea bateriei.

3.21. Bateria se incalzeste in timpul utilizarii. Se lasa sa se raceasca la temperatura camerei
temperatura inainte de a incepe incarcarea.

3.22. Nu utilizati si nu incarcati niciodata bateriile daca banuiti ca au fost incarcate ultima data cu mai
mult de 12 luni in urma. Exista o mare probabilitate ca bateria sa fi suferit deja daune periculoase /
descarcare completa/

3.23. Incércarea bateriilor la o temperaturé sub 10% va produce produse chimice

deteriorarea celulelor si poate provoca un incendiu.

3.24. Nu utilizati baterii care s-au incalzit in timpul procesului de incarcare, asa cum

celulele bateriei pot fi deteriorate periculos.

3.25. Nu utilizati baterii care au fost indoite sau deformate in timpul procesului

incarcare / eliberare de gaz, trosnet, suierat etc./.

3.26. Nu descarcati niciodata complet bateria/nivelul recomandat de descarcare max. 40%/. O
descarcare completa a bateriei de stocare va duce la imbatranirea prematura a celulelor bateriei.

4. Protectia impotriva influentelor mediului.

4.1. Protejati bateria de umiditate si ploaie. Umiditatea si ploaia pot provoca daune periculoase.

4.2. Nu utilizati bateria in apropierea vaporilor si lichidelor inflamabile.

4.3. Utilizati bateria numai in locuri uscate si la o temperaturad ambientald de 0-45 C.

4.4. Protejati bateriile reincarcabile de supraincalzire. Supraincarcarea si expunerea la lumina directa
a soarelui vor cauza supraincalzirea celulelor. Nu incarcati si nu utilizati niciodata bateriile reincarcabile
care sunt supraincalzite - inlocuiti-le imediat daca este posibil.

5. Depozitarea bateriei. Termeni de utilizare.

Depozitati bateria numai intr-un loc uscat si la o temperatura ambientala de 10-30 C. Protejati-le de
umiditate si lumina directa a soarelui. Depozitati numai bateriile incarcate complet (incarcate cel putin
40%). Cand lucrati, utilizati bateria reincarcabila numai intr-un loc uscat si la o temperatura ambientala
de 0-45 C.

5.1. Protejati bateria litiu-ion de Thghet. Bateriile reincarcabile care sunt

depozitat la o temperatura sub 0 C mai mult de 60 de minute trebuie aruncat.

5.2. Cand manipulati bateriile, aveti grija de incarcarea electrostatica. Electrostatic

descarcarile provoaca deteriorarea sistemului electronic de protectie si a celulelor bateriei.

Atentie la incarcarea electrostatica si nu atingeti niciodata bornele bateriei.
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EXPLODED VIEW & SPARE PARTS LIST CORDLESS IMPACT WRENCH

NO. NAME NO. NAME
1 screw 12 house
2 trim cover 13 reverse shift fork
3 gearbox 14 LED light cover
4 washer 15 switch
5 T square shaft 16 battery display panel
6 strike block 17 control board
assembly
7 bearing 690 18 pin
8 inner gear ring 19 screw
9 gearbox middle cover
10 stator
rotor
pinion gear
11
bearing 625
bearing 625
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EXPLODED VIEW & SPARE PARTS LIST CORDLESS DRIL
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless Drill and Impact wrench
Brand: RAIDER

Type Designation: RDP-PCD20 and RDP-PBIW20
is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation of
the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation
of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment
designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1: 2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-2:2013+A1/2019+A2/2021

- Export LTD.
, Sofia 1231

Lomsko shosee Divd:
Place&Date of Issue: tax: +359 2934 07 22
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Sofia, Bulgaria Brand Manager: %(/

October 02, 2024 Krasimir Petkov
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EO OEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep Mmnopt Exkcrnopt OO
Appec: Codmsa 1231, bvnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: AkymynatopHa 6opMallnHa e yaapeH rankosept
3anaseHa mapka: RAIDER

Mogen: RDP-PCD20 n RDP-PBIW20

€ NPOoeKTUpaH 1 npon3eegeH B CbOTBETCTBUE CbC CliegHUTe ONPEKTUBMU:

2006/42/EO Ha EBponelickus napnameHT u Ha CbeeTa oT 17 mai 2006 roguHa OTHOCHO MaLUVHUTE;
2014/30/EC Ha EBponenckusa napnameHT 1 Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roamMHa 3a xapMOHU3MpaHe
Ha 3aKoHopaTencTBaTa Ha AbpXKaBWTe YNEeHKM OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMEeCTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponeiickusi napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 rogmHa 3a xapMoHU3MpaHe Ha
3aKkoHofaTencTBaTa Ha AbpXKaBuTe YreHKV 3a NpefocTaBsHe Ha nasapa Ha enekTPUYECKU CbOPBXEHUS,
npeaHasHayeHun 3a U3non3sBaHe B ONpeAeneHn rpaHnLmM Ha HanpexeHneTo

noTroBapsa Ha crnegHUTe CtaHOapTu:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1: 2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-2:2013+A1/2019+A2/2021

"EUROMASTER

- Export LTD.

import ofia 1231
Lomsko shosee Divd:
tax: +3892 934 0722

///_,
5 KZ//
/% e //g/
/4
MscTo v garta Ha nsgasaHe:

Codpus, Bbnrapus BpaHa MeHnpxbp:
02 oktomBpu 2024 Kpacumup MNeTkoB
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Burghiu cu acumulator si cheie cu impact fara perii
Trademark: RAIDER

Model: RDP-PCD20 and RDP-PBIW20
este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind echipamentele tehnice;

Directiva 2014/30/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 15 decembrie 2004 privind compatibilitatea
electromagnetica

2014/35/UE al Parlamentului European si al Consiliului din 26 februarie 2014 privind armonizarea legislatiilor

statelor membre privind punerea la dispozitie pe piatd a echipamentelor electrice destinate utilizarii in anumite limite
de tensiune

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1: 2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-2:2013+A1/2019+A2/2021

e it

"’EGROMASTE
b

R
TD

. Export LTD-
231
Buigaria, Sofia !
248 Lome 0 o 07b2';d' ‘ 7/ éd‘/
Locul si Data aparitiei: tax: +359 /'ﬂ,(’ €
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

October 02, 2024 Krasimir Petkov
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FAPAHLUMOHHUM YCNTOBUA 3A MALLUNHH

MaLuntute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyWpaHu 1 npous-
BEJIEHM CbrmacHo eiicTeawuTe B Penybnuka bbarapus Hopmatus-
HU AOKYMEHTM 1 CTaHAApTY 33 CbOTBETCTBIE C BCUYKI U3NCKBAHNS
3a besonacHocT.

CbAbPXAHUE U OBXBAT HA TbPITOBCKATA FAPAHLIUA:
Toprosckata rapaHuus, kosto “Espomactep mnopt-Exkcnopt”
0O0Q nasa 3a TeputopusiTa Ha Penybnuka Bbarapus e kakTo cnep-
Ba:

- 36 MeceLja 3@ BCUYKI €NEKTPOUHCTPYMEHTM 11 BEH3MHOBI MaLLK-
Hn oT cepuute: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 Mecelja 3a hM3MHECKM NULA 33 ENEKTPOMHCTPYMEHTU OT Ce-
punTe: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 mecela 3a topUANYECKN NLA 3@ ENEeKTPOUHCTPYMEHTU OT
cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 Mecela 3a (pU3n4ECKM NULA 3@ MHCTPYMEHTW OT cepusita
Raider Pneumatic;

- 12 meceLia 3a IOpPUANYECKM NULA 33 MHCTPYMEHTW OT cepusita
Raider Pneumatic;

- 24 meceLia 3a (U3M4ECKM NILA 38 BCUYKM BEH3MHOBY MaLLMHN OT
cepuute: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 12 MeceLa 3a PUAMYECKM NKLA 3a BCUYKM BEH3MHOBYM MaLLMHN
ot cepuute: Raider Power Tools 1 Raider Garden tools

- 24 MeceLa 33 (PU3MYECKM NULIA 3@ BCUYKW KPUKOBE, PbYHU Ma-
LUMHK, ra3oBM 1 Au3enoBy kanopudepy oT cepusta Raider Power
Tools;

- 12 meceua 3a lpuaNYECKN NNLIA 38 BCUYKI KDUKOBE, PbYHI MaLum-
HW, ra3oBu 1 u3enosy kanopudepy ot cepusta Raider Power Tools

TbproBckaTa rapaHuWs € BanugHa Npu NpefocTaBsHe Ha rapak-
LiMOHHA KapTa NOMbIHEHa MPaBUHO B MOMEHTa Ha 3akynyBaHe Ha
MalunHaTa W duckaneH kacoB 60H unm caktypa. apaHumoHHaTa
kapTa TpsibBa Aa Cbabpka MoLen, CepreH HoMep, MME NOANWC 1 ne-
4aT Ha TbproBeLa npofan MatluHaTa, MoAnuc OT CTPaHa Ha KineH-
Ta, Ye e 3ano3HaT C rapaHLMOHHNTE YCMOBS W jaTaTa Ha nokynkara.
HenombrnHeHW Unu noAnpaBeHI rapaHLMOHHI KapTy ca HeBanuaHu.
MalumHuTe TpsibBa fa ce M3non3sat camo Nno NpefHa3HayeHne 1 B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMsTa 3a ynoTpeba. 3a paa ce rapaHTvpa
6esonacHata pabota e HeobxonMo knueHTa fja ce 3anosHae aobpe
C MHCTPYKUuMTe 3a ynoTpeba Ha MaluvHaTa, npaBunata 3a 6esonac-
HoCT npu paboTa ¢ Hest 1 KOHKPETHOTO U MpefHa3HaYeHme.

MalunHaTa 13ncksa NepuoanyYHO NOYMCTBAHE M NOAXOAsLA Nod-
ApbXKa.

TAPAHLIMSITA HE MOKPUBA:

- M3HOCBaHE Ha L{BETHOTO MOKPUTME Ha MaLLMHaTa;

- 4acTu W KOHCYMaTWBM, KOUTO MOANEXAT HA U3HOCBaHE, MPUiM-
HEHO OT NON3BaHETO KaTo HaMpUMEp: TPEC 11 Maco, YeTk, BOAAUM,
OMOPHY POIIK, TAMMOHY, TYMEHU MaHLLOHM, 38[BIKBALLN PEMBLM,
CMMpayky, MbBKaB Ban C XWIo, Narepu, ceMepuHri, bytano c yaap-
HIK Ha Takepu 1 ap.;

- LOMbIIHUTENHU aKCecoapy U KOHCyMaTWBI KaTo: PbKOXBATKY,
CTPYIHWK, KyTuW, CBPEAA, ANCKOBE 3a psi3aHe, Cekaun HOXOBE, Be-
PUrA, LUKYPKM, OTPAHUYMTENM, NOMMP-LUaiGK, NAaTPOHHULY (3axBaTy
1 {bpXKauu Ha PEXELUMST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa U cama-
Ta Kopfia 3a Kocauku 1 ap.;

- PbYEH CTapTepeH MexaHu3bM 1 3ananuTenHa caeL;

- HaCTpOlika Ha pexvMa Ha paboTa;

- CTONSAEMM ENEKTPUYECKY NPELNa3UTENK U KpYLLIKM;

- MexaH4H MOBPEAY Ha KOpMyCa 1 BCUHKM BBHLUHM €M1EMEHTY Ha
WU3LENUETO, BKIIOUUTENHO /EKOPATUBHM,

- NpesnasnTeny 3a 04K, NPEANasUTeNy 3a PeXeLL MHCTPYMEHTH,
TYMMPaHI MFI04M, 3aKoM4anku, MHeanv v ap.;

- 3axpaHBalL kaben 1 Lwencer,

- LUSNOCTHUTE MOBPEAN HA MHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT Npu-
poaHu GencTans, kato Noxapu, HaBOLHEHWS!, 3eMETPECeHUs U fip.;
OTNADAHE HA FAPAHLIUATA:

dupma “EBpomactep WE” OO[ He e 0TroBopHa 3a NOBpeAn npu-
YWMHEHW OT TpeTW nuua, kaTo ,EnekTpocHabauTenHu fpyxecTsa’,
NOBPEeAM OT BHLUEH XapaKTep, kaTo TOKOBY yapu, HeCTaHaapTHU
3axpaHBaLLy HanpexXeHns 1 Ma NpaBoTo [ja OTKaxe rapaHLMOHHO
obcnyxsaHe npu:

- HECbOTBETCTBALL, (UM HEMOMBIHEH) CEpUEH HOMEP Ha U3aenie-
TO C TO3 MOMbIHEH Ha rapaHLMOHHaTa KapTa;

- 3aM1YeH UNW NUNCBALY MHAETU(WKALMOHEH ETUKET Ha MaLUMHaTa;

- NOBPE/AYW Bb3HWUKHANM NMPY TPAHCMOPT, HENPaBIUIHO CbXpaHeHue
1 MOHTaX Ha MaLuvHaTa;

- HarpaBeH OMUT 33 HEOTOPU3MpPaHa CepBU3Ha Hameca B HeymbI-
HOMOLLeHa cepai3Ha 6a3a;

- I0BPEaM, KOUTO Ca MPUYMHEHM B CRIEACTBIE Ha HENpaBIHa yro-
Tpeba (HecnassaHe MHCTPYKLMSTA 3a ekcrnoaTaunsl) Ha MalunHaTa
OT CTpaHa Ha KIneHTa v TpeTv nua;

- NOBPEAM MPUYMHEH B PE3YMNTAT Ha U3MON3BaHETO Ha MalluHaTa
B Aipyra cpefja 0CBeH fpernopbyaHaTa oT NPoU3BOANTENS (BAXHOCT,
TeMnepaTypa, BEHTUNALMs, HanpexeHue, 3anpalleHocT W Ap.);

- NOBPEAY, MPUYMHEHN OT NonajaHe Ha BbHLIHM Tena B Maluw-
Hata;

- noBpeay, MpUYMHEHN B cneacTane Ha HeGpexHo GopaseHe ¢
MaluMHaTa;

- NIOBPeaM NpuiMHeHu o paboTa 6e3 Bb3ayLLeH hunTbp Ui cun-
HO 3aMBbPCEH TaKbB;

- MPY HENPaBUMHO CbOTHOLUEHNE Ha BEH3MH/LBYTAKTOBO Macro,
BOZELLO 40 BriokvpaHe Ha Asuratens

-noBpeaa B CMEACTBUE HEMPaBWUIHO MOCTABEH WM He3aToueH
PEXeLL MHCTPYMEHT;

- noBpeaa Ha pedykTopHaTta KyTvsi (npefaskara), MpuiMHeHa ot
He[oCTaTb4HO JO6PO CMasBaHe (C rpec) Ha cbluaTta

UMW MeXaHIYeH yaap Mo 3adBikBaLLaTa oc.

- MoBpeAa Ha poTop UnM cTaTop, M3pa3sBalla ce B CrienBaHe
Mexay TsX, CNeACTBUE Ha CTOMsIBaHE Ha M3onauunTe, NpUYNHEHO
OT NPOABIKUTENHO NPETOBaPBaHE;

- NI0Bpe/a Ha poTop UM CTaTop NPUYMHEHa OT NPETOBapBaHe U
HapylleHa BEHTUNauus, u3passialya ce B NpoMsHa Ha LiBeTa Ha
KONMEKTOpa UM HaMOTKUTE;

- HaTpynaH Harap UM 3anyLueH aycnyx — pe3ynTat oT Npefoaupa-
He Ha KONM4YeCTBOTO Macro B [iByTakToBaTa CMeC.

- UNca Ha Macro 3a pexellata Bepura Unn HesaTouyeHa (M3xa-
GeHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropusHa CUCTEMa;

- MANCBAT 3aLUMTHN AUCKOBE, OMOPHM MNOTOBE WM APYTU KOM-
MOHEHTU KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSITA HA MHCTPYMEHTa U ca
npeaHa3HayeHu 3a ocurypsBaHeTo Ha GesonacHara My v npasunHa
ekcnroatauusi;

- 3axpaHBaLLNAT kaBen Ha MHCTPYMeHTa e yAbrxasaH unu nop-
MEHSIH OT KIMeHTa;

- MIoBpeaTa € NpUIMHEHa OT NpeToBapBaHe UMM NUNCa Ha BEHTU-
nauws, HefOCTaTbYHO UMK HEMPaBUMHO CMa3BaHe Ha [BUXeLUTe
Ce KOMMOHEHTH Ha U3[enneTo;

- 3HOCBaHe Unu Briok1paHu narepu nopaau npeTosapsatxe, npo-
ObkuTenHa paboTa unm npax;

- pa3buTo NarepHo rHe3no ot GrokvpaH narep unu pasbuTta BTyN-
Ka;

-~ pa3buTo LLNOHKOBO UNK pe3BOBO CheNHEHNE;

- MOBpe/a B eN.KMKY N eNEKTPOHHO YNpaBreHue NpUYnHEHa oT
npax Unu cyynBaHe;

- MoBpe/jeHa peayKTopHa kyTist (rnasa) NPUYMHEHO OT 3acTono
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psiBaLLyS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobwyaiiHa xnabuHa mexay GyTano v LMNMHABLP B
pesynTaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbIKUTENHA paboTa unu npax;

- 3aTAraHe Mexy ByTano 1 UMNuUHALP B pesynTat Ha npeTosap-
BaHe, NpoAbkuTeNHa pabota Ui npax;

- NOBPEEHO LIEHTPOBEXHO Koreno v cinpayka (MpoMeHeH LBAT)
— ObiTKM ce Ha paboTa ¢ GriokvpaHa crmpavka;

- CryKBaHMA M0 Kopryca, NPUYMHEHN OT HenpaBuUeH MOHTaX Ha
CBbP3BaLLY TPBOM, PUTUHIY 1 NOJOBHM;

- NUNca Ha KOMMOHEHTM KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMATA Ha UH-
CTPYMEHTa 1 ca NpefiHa3HayeHu 3a 0curypsiBaHeTo Ha GesonacHata
My W NpaBunHa excnnoataLys;

- Ha BCW4Ky BoAHM nomnu (6e3 notonsiemuTe)  xupgpodopm Tpsib-
Ba /12 Gb/le MOHTMPaH Bb3BPaTEH KnanaH Ha BXofsLs oTBop. Mpy
xuapochopuTe NeproaniHo Ce NPoBepsiBa HaNAraHeTo Ha MeTanHus
KOHTelHep(HansraHeTo Tpsiba Aa Gbae B rpanuuuTe 1.5 - 2 bar).

BHUMAHME! Xuppodopute Raider ¢ MexaHndeH npecoctat He
13KMIo4BaT aBTOMATUYHO NPy nunca Ha Boaal

- noBpefa npuynHeHa ot pabota ,Ha cyxo“ 6e3 Boaa, KosiTo ce
13pa3sea B AedpopMaLns Ha yNIbTHEHUATA W KOMMOHEHTUTE Ha
nomneHara yacr.

- OBPeAN MPUYMHEH OT 3aMpb3BaHe W MPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPaHe Ha NMpUeTH B CEpBM3a MalLiHN € B
pamKuTe Ha eanH MeceLl.

CepBM31Te He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLLWHY, HE MOTbPCEHN OT
CoBCTBEHNLMTE UM €4UH MeceL, crief 3aKOHHMS! CPOK 33 PEMOHT!

TbproBekaTa rapaHLys 3a 6atepim 1 3apsiaHI YCTPOICTBA, KOSTO
“EBpomacTep VmnopTt-Ekcnopt” OO[] faBa 3a Teputopusita Ha Pe-
ny6nuka Bbnrapus, e kakto cnesga:

- 18 mMeceua 3a BaTepusiTa 1 3apsigHOTO YCTPOICTBO OT CEPUUTE:
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 meceua 3a BaTepusiTa v 3apsiHOTO YCTPOICTBO OT CEPUUTE:
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

["apaHLIMOHHNAT CPOK 3anoyBa fa Teye OT aTara Ha 3akymnyBaHe.
["apaHumsiTa nokpuea BCUYKK [edhekTi, Bb3HUKHANM npu npasun-
HO non3BaHe Ha Batepusita 1 3apspHOTO YCTPOMCTBO, CbOBPa3HO
MHCTPYKUMsTa 3a ynoTpeba. “EBpomactep Vmnopt-Excnopt” OO[
ocurypsiea rapaHLus, npuioxvuma npu u3bpoexuTe no-[omy ycno-
BMS, Ype3 beannatHo oTCTpaHsiBaHe Ha AepekTn Ha nNpoaykTa, 3a
KOWTO B paMKuTe Ha rapaHLIMOHHMS CPOK MOXe Aa Ce [iokaxe, Ye ce
AbIKaT Ha AedekTy B MaTepuana unu npu npon3BoAcTeoTo. Thbp-
roBckaTa rapaHuus € BanuaHa npu npefocTaBsiHe Ha rapaHLmMoH-
HaTa KapTa Ha MaluuHaTa, MombHEHa NpaBUNHO B MOMEHTa Ha
3aKynyBaHe Ha npofykTa 1 uckaneH kacos 60H nnu chaktypa. la-
paHLMOHHaTa KapTa TpsibBa ja Cbabpa MOLEN 1 CepueH HoMep Ha
aKymynaTopHaTa MaluiHa, OKOMMnekToBaHa ¢ batepus 1 3apsnHo
YCTPOWCTBO, UMe, NOAMNC U NeyaT Ha TbproBeLia npoaan komnnekta
aKymMynaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT, MOANKC OT CTpaHa Ha KineHTa,
Ye e 3arno3HaT ¢ rapaHLMOHHIUTE YCTIOBYS 1 jaTaTa Ha nokynkara.

apaHuusiTa He nokpuBa:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKpuTUE Ha BaTepusTa 1 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO;

- NIOBPeAN Bb3HMKHANM MY TPAHCMOPT, MEXaHYH1 NoBpeav /Ha
Kopryca 11 BCUYKW BBHLIHN eNeMeHT! Ha

GaTepusiTa v 3apsHOTO, BKIKOUUTENHO AeKOpaTUBHI/, NPy ApYrk
BbHLLHM Bb3[ECTBIA M NpUpoaHu GeACTBUS KaTo Noxapw, HaBoA-
HEHWsl, 3eMeTPECEHNS:;

- ledhekTV OT aMopTM3aLVs, HOPMAMHO U3HOCBaHE 1 3xabsBaHe;

lapaHumsTa 3a 6atepusTa v 3apsaHOTO YCTPOICTBO OTnaja B
cnyyauTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL (UMW HEMOMbIHEH) CepueH HoMEep Ha kommne-
KTa akyMynaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT C TO3W MOMbIHEH Ha rapaH-
LiMOHHaTa KapTa;

- HapyLLEHVe Ha LienocTTa, M3TpUBaHe U nunca Ha eTukeTa Ha
npou3soauTens BbpXy Gatepusta 1 3apsigHoTo

YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Cly4au Ha MOBPe/M, MPUYUHEHN OT HenpasuiHa ynoTpe-
6a (HecnasBaHe UHCTPYKLWsITa 3a ekcrinoaTaLyst), usnyckawe, yaap,
3an1BaHe C Te4HOCTH, HebpexHo GopaseHe, 1 B Cryyau, Ye BCUKN
KneTki B 6aTepusiTa ca U3TOLLEHM NOL, KPUTUYHUS MUHIMYM;

- 3apex/aHe C HeopUrHamHK 3apsEHK YCTPONCTBA, 3axpaHBaLLy-
AT kaben Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO € YAbImKaBaH Nk MoAMEHsH
OT KIMeHTa, UM APYTA BbHILHM Bb3EACTBIS B NPOTUBOPEYNE C
131CKBAHWSATA HA MPOV3BOANTENS;

- KoraTo e npaBeH OMUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AeMOHTaX, Mofu-
(ukaLys oT NoTpeBUTENS UMM MPOMEHN OT HEYMbAHOMOLLIEHW LA
1nm compmm;

- Npy M3non3gaHe Ha GatepusiTa 1 3apsHOTO YCTPOIICTBO He Mo
npeaHasHayeHme;

- NIOBPeAU MPUYMHEHN B Pe3ynTaT Ha U3NOn3BaHeTo 1 CbXpaHe-
HMeTo Ha GaTepusita W/Mnn 3apsHOTO B Jipyra cpefa OCBEH Mpe-
rnopbYaHata oT NpouU3BOAUTENS (BMAXHOCT, TeMnepaTypa, BeHTa-
Lisi, HanpeXeHue, 3anpaLueHocT v p.);

- NPV TOKOBY yAapH, rPbMOTEBILY, HABOAHEHIS, NOXapu, ApyriA
BbHLUHY Bb3AeiCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpesxa U C Apyru He-
MOAXOASLLM MU HECTaHAAPTHI YCTPOIACTBA;

CpoKbT 33 OTPEMOHTMpaHe Ha NpueT B cepeu3a batepum n 3a-
PSTHM YCTPOICTBA € B paMKiTe Ha CPOKa 3a PEMOHT- efH MeceL),
Ccref KOWTO CEpBU3NTE He HOCAT OTFOBOPHOCT B Cryyai, Ye He ca
MOTBPCEHM.

3aKoHoBaTa rapaHLus e CbrmacHo uancksaHusiTa Ha 331 u 3akoH
33 NpefocTaBsHe Ha LWPOBO ChAbpXaHNe 1 LMdpoBM yCIyrn 1
3a npopax6a Ha cToku. M1 HeCbOTBETCTBYUE Ha CTOKUTE NOTPEdU-
TENAT UMa NpaBHU CPeACTBa 3a 3alyuTa CpelLly npopasaya, kouto
He Ca CBbP3aHM C Pa3xofiu 3a Hero, kato TbProBckaTa rapaHLys He
3acsra Teav CpeAcTBa 3a 3aluTa Ha noTpebutens;

HesaBucumo 0T TbproBckaTa rapaHuusi MpofjaBaybT OTroBaps
3a nMncata Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebuTenckata ctoka ¢ Aoro-
BOpa 3a npopaxba cbrnacHo rapaHuyusTa no yn. 33 — 38 (3akoH 3a
npeaocTaBsHe Ha UMPOBO ChbpKaHUe 1 LchpoBI YCryri v 3a
npogax6a Ha CToku).

Yn. 33. (1) Korato CTOKMTE He OTTOBAapAT Ha WHAMBMAYanHUTE
3UCKBaHWS 32 CbOTBETCTBUE C [IOTOBOPA, Ha OBEKTUBHUTE W3-
CKBaHWS 3a CbOTBETCTBME W HA W3NCKBAHMSITA 33 MOHTUPaHE Wi
MHCTanupaHe Ha CTokuTe, NOTPEBUTENST MMa Npago:

1. fia NpeAsiBY peknamaLys, kato noucka ot npofasaya Aa npu-
Befle CToKaTa B CbOTBETCTBME;

2. [1a Nony4v NPONopLMOHaNHO HamarnsiBaHe Ha LieHaTa;

3. Aa passanu 4oroeopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpebutenst moxe Aa nsdepe
MEX[y PEMOHT UK 3aMsiHA Ha CTOKATa, OCBEH aKo TOBA Ce OKaxke
HEBB3MOXHO 11 B [J0BENO 10 HEMPOMOPLMOHASTHO FONEMY Pa3xo-
AV 3a NpoAasava, kaTo ce B3eMaT NpeaBua BCuukmu obcTosTenctea
KbM KOHKPETHIS ClyyaiA, BKIIOYUTENHO:

1. CTOIHOCTTa, KOSTO 61 MMana cTokaTa, ako HsMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME;

2. 3HaYNMOCTTa Ha HECBOTBETCTBHUETO, U

3. Bb3MOXHOCTTa Aa 6be NpefocTaBeHo ApYroTo CPeACTBO 3a
3alUuTa Ha notpebutens Ge3 3HauuTenHo HeyAo6CTBO 3a NOTPE6U-
Tens.

(3) MpopaBaybT MoXe fa OTKaxe Aa MpuBefe cTokata B CbOT-
BETCTBME, ako PEMOHTBT 1 3aMsiHaTa Ca HEBb3MOXHM WNK ako buxa
[l0BeNN [0 HEMpOMOPLMOHATHO roniemMn pasxoau 3a Hero, kato ce
B3eMaT Npe/BuA BCUYKI 0BCTOSITENCTBA, BKIIOYMATENHO T3V MO an.
2,7.1n2.



(4) NMoTpebuTensT MMa NPaBo Ha NPONOPLIMOHANHO HaMansBaHe Ha
LieHaTa Unv fja passanv ,0roBopa 3a npofaxba B cnefHuTe cnyyau:

1. NpofjaBaybT He € M3BBLPLLNAM PEMOHT UAN 3aMsHa Ha CTokara
CbImacHo ur. 34, an. 1 v 2 unu, KoraTo € NPUNOXIMO, He € U3BBPLLNN
PEMOHT MK 3aMsHa CbrnacHo Yn. 34, an. 3 v an. 4 unu NpogasaybT e
0Tka3an Aa npuBefe CTokata B CbOTBETCTBIE CbIMAcHo an. 3;

2. NosiBI Ce HeCHbOTBETCTBIE BBMPEkU MpesnpueTuTe oT npopa-
Baya AENCTBUS 3a MpUBEXJaHe Ha CToKata B CbOTBETCTBME; MK
HeCbOTBETCTBME Ha CTOKY C AbAroTpaiiHa ynotpeda 1 Ha CTokM, Cb-
IbPXKaLLY LMcPOBY ereMeHTH, IPoAaBaYybT MMa npaeo Aa Hanpasu
BTOPY ONWT 32 NpUBEXaHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBIE B paMKuTe
Ha Cpoka Ha rapaHumaTa no un. 31;

3. HECbOTBETCTBUETO € TONKOBA CEpUo3HO, Ye onpaBaaBa He-
3abaBHO HamansiBaHe Ha LieHaTa Unu pa3sansHe Ha 4orosopa 3a
npogax6a,

4. npogasaybT € 3asBun UK ot obcTosTencTBata € ficHo, Ye
npofiaBaybT HAMa Aa NpuBeae cTokata B CbOTBETCTBUE B pasyMeH
Ccpok v 6e3 3HauMTenHo HeynobCTBO 3a noTpeduTens.

(5) MoTpebuTensT HAMa NpaBo a pa3sany AOroBOpa, ako He-
CbOTBETCTBMETO € He3HauMTenHo. TexecTTa Ha AokasBaHe 3a ToBa
[Alanu HeCLOTBETCTBUETO € HE3HAYMTENHO Ce HOCK OT MpofjaBaya.

(6) MoTpebuTensT MMa NpaBo Aa OTKaxe NMaLaHeTo Ha ocTa-
Ballla 4acT OT LieHaTa N Ha YacT OT LieHaTa, AoKaTo NpoaaBaybT
He M3MbIHK CBOWTE 3afbIKEHNs 3a MPUBEX/AAHE Ha CTokaTa B Cb-
OTBETCTBME.

Un. 34. (1) PeMOHTBLT Unu 3aMsiHaTa Ha CTOKUTE CE M3BbPLUBA
6e3nnaTHo B pamkuTe Ha pasymMeH CpoK, CYUTaHO OT yBeJOMsBa-
HETO Ha npofjaBaya OT NoTpebUTENs 3a HecboTBETCTBUETO U Ge3
3HaunTenHo Heyao6CTBO 3a NoTpebuTens, kaTo ce B3emaT npeasua
€CTeCTBOTO Ha CTOKWTE U LienTa, 3a KosTo ca bunu Heobxoanmm Ha
notpeburens.

(2) 3a cTOKW, pasnnyHN OT CTOKNTE, ChAbPXALUW LPOBM ene-
MEHTY, PEMOHTBT UMK 3aMsiHaTa Ha CTOKWTe Cce 3BbpLUBa beannat-
HO B paMKuTe Ha e[MH MeceL}, C4TaHO OT YBEAOMSBAHETO Ha Mpo-
AaBaya ot notpebuTens 3a HeCbOTBETCTBIMETO U 6e3 3HaunTenHo
HeynobcTBO 3a noTpebuTens, kaTto ce B3eMaT NpeAsua ecTecTBOTO
Ha CTOKMTE W LenTa, 3a koaTo ca 6unn Heobxoaumn Ha noTpebu-
Tens.

(3) Korato HeCbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHsBa Ype3 PEMOHT Wi
3amMsHa Ha CTOKUTe, NoTpebuUTensT NpeaocTass CTOkUTE Ha pasno-
oXeHue Ha npofasava. [pu 3amsiHa Ha CTOKUTe NpofjaBaybLT B3eMa
3aMeHeHNTe CTokv 06paTHO OT NOTpebUTENs 3a CBOS CMETKA.

(4) KoraTo 13BbPLUBAHETO HA PEMOHT U31CKBA AEMOHTUPAHETO
Ha CTOKMTE, KOUTO Ca B1Unn MHCTanMpaHu cbobpasHo TAXHOTO ec-
TECTBO U Lie, Npeau Aa ce MosiBi HeCbOTBETCTBUETO, UMK KOraTo
Te3 CTOKM TpsibBa Aia GbjaT 3aMeHeHM, 3abIKEHNETO Ha Npofa-
Baya [ja PeMOHTMpa UMM fja 3aMeHI CTOKUTE BKIKOYBA [EMOHTU-
PaHETO Ha CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, M MHCTANMpaHeTo Ha
3amMecTBaLLMTE CTOKM UMM Ha PEMOHTUPAHIUTE CTOKM, UMk NoemaHe
Ha pa3xoauTe 3a IEMOHTUPaHE W MHCTanupaHe Ha CTOKUTe.

(5) MoTpebuTensT He AbMKX 3annallaHe 3a obuyaitHaTa ynotpe-
6a Ha 3aMeHeH1Te CTOKM 3a BPEMETO Mpeav TAXHaTa 3amsHa.

Yn. 35. HamansBaHeTo Ha LieHaTa e NponopLMOHanHO Ha pas-
NMKaTa Mexay CTOMHOCTTa Ha MONyYeHUTe OT MoTpebuTens CToku
11 CTOMHOCTTa, KOATO B1Xa UManu CTOkUTE, ako HaMalle nunca Ha
CbOTBETCTBME.

Un. 36. (1) MoTpebutensT ynpaxHsBa NpaBoTo CY Aa passanu
[I0rOBOpA Ype3 3asiBreHye 40 NpoaaBava, ¢ KoeTo ro yBefoMsiBa 3a
PeLLeHeTO C1 Aa pa3Banit 0roBopa 3a npoaaxda.

(2) KoraTo HECHOTBETCTBUETO Ce OTHACS CaMO 3a HIKOM OT CTOKM-
Te, J0CTaBeHM CbIMacHO 40roBopa 3a npoaaxda, v e HanuLe 0cHo-
BaHWe 3a pasBarnsHe Ha A0roBopa CbrnacHo un. 33, notpebutensat
1IMa NpaBo Aa passan [oroBopa 3a npopaxba camo ro OTHOLLEHNE
Ha Teau CTOKW, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KakTo W MO OTHOLLEHWE Ha
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BCUYKI [PYrv CTOKW, KOUTO € NpuaoBun 3aeaHo Cbe CTOKUTE, KOUTO
He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe pa3yMHO fia Ce 04akea, Ye noTpebi-
TENAT LLe Ce Cbrnacy fia 3anasit camo CTOKUTE, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutensT passanu gorosopa 3a npopaxba us-
LiSiNO UMM YaCTUYHO CaMO MO OTHOLLEHWE Ha HSIKOW OT JOCTaBeHUTe
CbIMacHo AoroBopa 3a npopaxoa CToKM, NOTPeBUTENAT BpbLLA Te3n
CTOKM Ha npofaBaya 6e3 HeonpaBaaHo 3abaBsiHe W He NO-KbCHO OT
14 oHmM, cuuTaHo OT [ataTa, Ha KosiTo noTpebuTenaT e yBenomun
npofaBaya 3a peLLeHneTo cil fja passanu AoroBopa 3a npogaxba.
KpaliH1siT Cpok ce cMsiTa 3a CriaseH, ako noTpebuTensT e BbpHarn
UMW M3NpaTin cTokuTe 0BpaTHO Ha NpoAaBaya Npeau U3TMYaHeTo
Ha 14-mHeBHMS CpoK. Beudku pasxoau 3a BpblLUAHEe Ha CTOKUTE, B
T.4. eKcrneavpaHe Ha CToKMTe, ca 3a CMeTKa Ha npoaasava.

(4) MpopaBaybT Bb3CTAHOBSBA Ha MOTpebUTENs 3annateHata
LieHa 3a CTOKUTe Cried TAXHOTO NonyyasaHe WiW npu npeacTaBs-
He Ha [10Ka3aTencTeo OT NoTpebuTens 3a TAXHOTO M3npallaHe Ha
npopasaya. MpopfaBaybT € [MbXeH fia Bb3CTaHOBW MOMyYeHuTe
CyMM, KaTo W3Mon3Ba CbLOTO MAATeXHO CPeAcTBO, M3MNON3BaHo
oT notpeuTens npu MbpBOHAYanHaTa TpaHcaKLus, OCBEH ako Mo-
TPEBUTENAT e 13pa3un M3PUYHOTO CiN CbIMacke 3a M3Non3saHe Ha
ApYro NnaTexHo CPeACTBO 1 MK YCIOBME Ye TOBA He € CBbP3aHO C
pa3xoau 3a noTpeduTens.

Un. 37. (1) NMoTpebutensT Moxe 4a ynpaxHW npaBata C1 Mo TO3u
pasgen, kakTo cnepsa:

1. 3a CTOKM, Pa3nnyHK OT CTOKM, ChAbPXKALLM LdpoBK enemeH-
I, B CPOK A0 ABE FOAVIHM, CYMTAHO OT JOCTABAHETO Ha CTOKATa;

2. 32 CTOKW, CbAbPXaLL LPOBN €NeMEHTH, Korato JoroBOpbT
3a npopaxba npeasimKaa e[HOKPATHO NpeocTaBsHe Ha LdpoBo
CbAibpkaHue unu Ludposa yenyra, He3aBUCMO OT TOBa flani He-
CbOTBETCTBMETO Ce AbMIKW Ha (uandeckuTe Unn LpoBuTe ene-
MEHTY Ha CToKaTa, B CPOK A0 f1Be FOAMHU, CHMTAHO OT JOCTaBAHETO
Ha cToKaTa M MpefocTaBfHETO Ha LM(POBOTO ChAbpXaHWe Wi
LcbpoBaTa ycnyra unu B pamkuTe Ha nepuoaa oT Bpeme, NocoyeH
B un. 31, an. 112, 6es fa ce Bb3NPENATCTBA NpUaraHeTo Ha un.
28,an.3,7.1;

3. 3a CTOKM, CbAbPXKALLM LiMdPOBM EMEMEHTH, KOraTo AOrOBOPBLT
3a npoaaxba npeaskaa HenpekbCHaTo NpeaocTaBsHe Ha Lndpo-
BO CbAbpXaHue Wnn LudpoBa ycnyra 3a onpefeneH nepuog ot
BPeMe, He3aBiCKMO OT TOBA Aanu HECLOTBETCTBMETO Ce AbIhkM
Ha chuanyeck1Te U LMGPOBUTE €NEMEHTU Ha CToKaTa, B CPOK 40
[1BE FOfIIHM, CYMTAHO OT AOCTABSHETO Ha CTOKaTa 1 OT 3aroyBaHeTo
Ha HenpeKbCHATO NPeAoCTaBsHE Ha LpoBOTO ChAbPXaHe
undposata ycnyra;

4. 33 CTOKN, CbAbPXALLN LPOBN €NEMEHTH, KOraTo J0roBOPBT
3a npopaxba npeaskaa HenpekbCHaToO NpeaoCTaBsiHe Ha Ldpo-
BO CbAbpXaHue v Ludposa ycnyra 3a nepuog, no-Abibr OT ABe
FOANHM, U HECLOTBETCTBMETO CE AbIMKM Ha LDpOBUTE €NeMeHTH
Ha cTokaTa, noTpebuUTensT MoXe fia ynpaxHu npasata cu no To3u
pasfen B pamMK1Te Ha Cpoka Ha AelCcTBu1e Ha A0roBopa.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Teye npes BpemeTo, Heobxoaumo
3a U3BBPLUBAHE Ha PEMOHT MM 3aMsHa Ha CToKaTa.

(3) YnpaxHsiBaHETO Ha NpaBoTO Ha noTpebutens no an. 1 He e
06BbP3aHO C Apyrv CPOKOBE 3a MpefsBABaHE Ha WUCK, PasnuyHm OT
Teanno an. 1.

Un. 38. MpoaasaybT, KOMTO OTrOBaps 3a HECHOTBETCTBIE Ha CTO-
kuTe, AbMKALLO Ce Ha feicTBMe 1N Be3aencTaue, BKIIOYUTENHO
Ha nponyck Aa ce NpefocTaBAT akTyanuaauum Ha CTokM, Chibpxa-
LU LcPOBY ENEMEHTH, OT CTpaHa Ha NuLe Ha NPeaxXoAeH eTan ot
Bepurata oT TbproBCk CAENKM, Ma NpaBo Ha uck 3a obeslueTeHre
3a NPETbPMEHN BPeAN CpeLLy NULETO UK LaTa, KOUTo ca Npuim-
HUNK HECLOTBETCTBHUETO.
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima i
standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i te€e od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako je
garantni list popunjen ispravno potpisan i pecatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, potpisan od
strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim potvrdjuje datum
kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro oci§éene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvrSava na sledec¢i nacin: po nasem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.
Uredjaj treba da se Koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za
$ta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no ¢iS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovii potro$ni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke, valjci, i dr.
- dodatni pribor i potroSni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, dis-
kovi za se€enje, nozevi, lanci, Smirgle, grani€nici, kabli i dr.

- elktricni osiguradi i sijalice

- mehanicka oste¢enja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, stitnici za oci, stitnici za dodatke
za secenje, gumene ploce, uc¢vrscivadi, lenjiri, kabal i uti¢nica.

- celokupna o$tréenja aparata nasatala kao poslirdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slu¢ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je upisan
na garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaséenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu postovane instrukcije navedene u
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokovana
prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenje rotora ili statora posledica preopterecéenja ili oSte¢enog sistema za ventilaciju koja se mani-
festuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih
komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlas¢eni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vliasnik nije doSao da preuzme mesec dana nakon
isteka zakonskog roka za popravku!
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul termenului
de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a produsului
si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul solicita acest
lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul in care produsul
nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un
produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului
sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru
produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la unitatea
service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele
produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de garantie,sa
asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si cheltuielile de di
agnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a produs
din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipulare,transport,
depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin expertize
tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia ,caz in care
cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, la
solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie de
cel putin 3 luni.

10.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEIAUTOBAZE ZENIT), Curtea de
Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

* SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.101

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0212504379

« SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

* SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
z
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu
modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.



EZoucia »RAIDER” €xel oxedI00TE Kal KATAOKEUAOTE CUPPWVA Pe TN AnyokpaTia Tng BouAyapiag Toug Kavoviopoug
Kal To TTPOTUTTIA YIA TN CUPPOP@PWON HE OAEG TIG ATTAITAOEIG AoPAAEIag.
Mepiexdpevo kail TTEdI0 EQAPHOYAG TNG EMTTOPIKAG €yyUNong

Eyyunon
H 1epiodog eyyunong “Euromaster Import-Export EME divel 1o £€dagog Tng BouAyapiag eival 24 prveg.
XpnoTng €xel diKaiwpa va dwpedv utrnpeaia emdIOPOwang ac@aliouévog TTepIddou £yyUnaong, EpOcov Nn KApTa eyyunong
OUPTTANPWOEI CWOTA PTIAYPEVO PE UTTOYPOAPN Kal oppayida avTiTpéowTro, TTWANCE Tn Yovada, n otroia utreypden amoé
TOV TTEAATN OTI £XEI ETTIYVWON TWV OUVONKWY £yyUNONG Kal POPOAOYIKI) TAPEIOKRA UNXavr ammodeign r TiHoASyIo avaypd@eTal
N NHEPOUNVia TNG ayopa.
Emokeun kal EToTpo@ég yivovTal OekTég Hovo Kabapidovtal unxavég!
Kartdpynon avayvwpidetal ammd eAGTTWHA €yyunon Pag, €Xel wg €EAG: KATA TNV KPion YOG, €iNaoTe EAEUBEPOI ETTIOKEUN
EAATTWHATIKWY 6pyavo A va avTikataoTabouv Pe véa, OTTwG N £yyUnon Sev avaveWVETAL.
O OUOKEUEG TTPETTEN VA XPNOIJOTTOIoUVTal HOVO KAaTGAANAa Kal cUPQWVa PE TIG 0BNYiEG.
MNa va e¢ao@alioTei N ao@aAig AsiToupyia ivar uTToXpEwan Twv TTEAATWYV va gival EEOIKEIWPEVOG PE ODNYIES YIa TN XPrion
TWV KOVOVWY 0OPAAEIOG 1I0XUG Tou epyalgiou, 6Tav aoxoAoUvTal pe autd Kal KUpiwg o oKoTrdg Tng. H povada atrartei
TTEPIOdIKOG KaBapIoudg Kal N CwaTr) GUVTAPNON.
H eyyunon dev KaAUTITEL
- Na @opdTe XpWUaATOG TWV EPYOAEiWV
- AVTOAAOKTIKG KOl avaAWOIUA, TO OTToia UTTOKEIVTAI 0€ PBOPA TTOU TTPOKAAEITal ATTO TN XPAOT, OTTWG: AN, AddIa, TIvEAQ,
0dnyoi, 0000TPWTAPEG, Ta HALIAAPIA, Ol KIVNTAPIOI INAVTEG, EUKAUTITO GEoVa aUpPa, POUAEPAV, OPPAYIdES, TTIOTOVI PE Eva
OQUPI GUPPATITIKA, KATT.
- Afeooudp kal avaAwoiya 6Twg: AaBég, Tn pUTN, PTTOTAPIES, TIEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, JioKOl KOTTAG, OHIAN
yayaipia, aAugideg, yuahdxapTto, aTdoelg, diokol yia oTiIABwan, TooK (grip, KATOXOG TOU €PYOAEIO KOTTAG) VIO VO TPOXWV
KOAWDIO TO 510 KAAWDIO YIa PNXAVEG KOUPEPATOG YKAGOV, K.ATT.
- XWVEUTO a0PAAEIEG Kal AGUTTEG
- Mnxavikry BAGRN o1o KUTOG KAl OAQ Ta EEWTEPIKG PEPN TNG OUCKEUAG, CUUTTEPIAGUBAVOPEVWY TWV BIAKOOUNTIKWY
- Ao@dheieg AT aopAAeieg epyaheia KOTTAG, TTAGKEG aTTO KOOUTOOUK, KOUPWHOTA, XAPOKEG, KATT.
- To kKaAwdio kai To BUopa
- H ouvoAikA {nuia o€ TTpdgelg TTou TTPoKARBNKav aTrd QUOIKEG KATAGTPOPEG OTIWG TTANUMUPESG TTUPKAYIEG,, OEITHOT K.ATT.
Améoupon amé Tnv eyyunon
“Euromaster | / E Ltd €xel To dikaiwpa va apvnBei TNV TTaPOXr UTTNPECIWY £yyUNONG, O€ TTEPITITWOEIG KATEA TIG OTTOIEG:
- AouveTiig (f Kevo) Tov augovTa apiBud Tou dpBpou auTou PE Hia CUPTTANPWHEVN KApTa gyylnang
- Indetifikatsionniyat va a@aipeBei To orua ) evieAwg Asitrel éva
- MpoaTraBei va aveTTiTPETITN TTAPEPBAC OTNV TTAPAVOUN KaTaokAvwon Bdong utrnpeaia
- Znpi€g TTou TTPOoKARBNKav Adyw KOKNG XpAong (Un odnyieg) TNG CUCKEUAG aTrd Tov TTEAATN 1) O€ TPITOUG
- Znpia 1Tou TTpoKaAgiTal Adyw TNG aTTPOOEKTO XEIPIOPO TNG CUCKEUAG
- BAGBNn oto oTpogeio 1 oTdTN, TToU atoTeAsiTal aTmd TO 8E0INO pETAEU TOoug, Adyw NG TAENG Twv pOvVwoNng TTou
TIPOKaAOUVTaI OTTO T GUVEXOUEVN UTTEPPOPTWON
- BAGBn o1o oTpogeio i aTATN TTOU TTPOKaAOUVTaI ATTO UTTEPPOPTWON 1) dlaTapayr agpiopoU, ekppAaeTal oTnv aAlayr) Tou
OUAAEKTN ) TTEPIENIGEIG
- Aev uTTdpXEl TTPOCTATEUTIKO OioKOI, TTAAKEG OTAPIENG i GAAEG CUVIOTWOEG TTOU ATToTEAOUV UEPOG TNG DOUAG TOU HECOU Kal
£XOUV WG OTOXO va eEao@alioel TNV ac@aAf Kal cwaTh AeIToupyia Tou
- To KaAWBIO TOU OPYAVOU ETTEKTEIVETAI F} VO AVTIKOTACTABET ATTO TOV TTEAATN
- Znui€g Trou TTPOKAABNKaV atrd utrep@OPTWON A N EAAEIYPN agpIGPoU Kal aveETTApKH AITTavan Twv KIVOUPEVWY EapTNUaTWY
- PouAepdv @Bopd 1 ptrhokapioTei Adyw uttep@OPTWAONG, CUVEXH AEIToupyia ] o okovn
- Broken @épel koAdpo
- AapBdavovtag oTracgpéva aTpatoTredo QWAIG ITTAOKAPEl i OTTACUEVO KOAGPO
- MapaBioon Tng akepaldTNTAG TwWV SOVTILIV TWV ANIEUTIKWV EPYOAEiWV (OTTaOUEVA, PBAPUEVA)
- Broken shponkovo i yalwv
- El.Lklyuch MapdAeipn i nAekTpovikd gUoTNua EAEyXOU TTOU TTpoKaAoUVTal aTTd Tn okdvn A pAgN
- Broken kiBwTio TaxuTATWYV (To KEPAAI) TTOU TTPOKAAEITOI ATTO TNV KAEIBAPIG PNXAVIOUO
- H gppdvion agpuoikn améoTacn petagu euBoAou Kal KUAIVEPOU, wg atroTEAEGUA TNG UTTEPPOPTWONG, GUVEXHA AEIToupyia
f o€ oKkévn
- 200@I1gn peTagu euBoAou Kal Tou KUAIVOPOU, WG aTTOTEAEOUA TNG UTTEPPOPTWONG, GUVEXA AgIToupyia ) o€ okdvn
- KateoTpappéva QUYOKEVTPEG TPOXO Kal PPEVO (ATTOXPWHATIOPOG) - TTOU OQEIAETAl OTNV EPyacia KaTd TO BECUEUPEVO
Ppévo
H mpoBeopia yia éva avakaiviopévo eykpiBnke To NAEKTPIKS UTTNpETia gival péoa o€ éva piva.
Epyaotrpia dev gival utredBuvol yia Ta epyaleia, adiTnTa aTrd TOUG IBIOKTATEG TOUG £V MAVA PETG TNV VOUIUNG TTPoBeapiag
yla emokeun!
AVEEAPTNTA ATTO TNV EUTTOPIKH €yyUNON, 0 TIWANTAG €ival UTTEUBUVOG yia TNV EAAEIWPN GUPPOPPWONG TWV KATAVOAWTIKWY
ayabwv Pe Tn ouppaon yia TNV TTWANGN oTo TTAdiclo Thg XEX.
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(for details see the warranty conditions)
Ne, date of invoice / Cash reCeipt.........coovviiiriiriiiin
DETAILS OF BUYER

LN L 000 1 Y
(be filled in by the employee)

ADDRESS........eiiiiiii iR R R R E e an s
(be filled in by the employee)

SIGNATURE OF BUYER......ccctiiiiiitiiininsr e s s s s s s s sss s nsesnsnnnane

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good
working order and accessory)
DETAILS OF SELLER

LN L 040 L Y
(be filled in by the employee)

ADDRESS ..ottt e E SRR ae e e a e n e s neae e rne e
(be filled in by the employee)

N I S 1Y Y

SERVICE REPORT
Receiving Date of . Date of .
Protocol adoption Description of the defect transmission Signature
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R Central Service: Bulgarla Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country) > <>
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



